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engelska.

Note: In cases where both English and Swedish are used
and there are conflicts between them, the Swedish
franslation takes precedence over the English.
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Svenska
ENTREPRENADKONTRAKT

Detta kontrakt ar uppréttat efter upphandling
med drendenummer KOM-XXXXXX.

Kontraktet grundas pa Allménna
Bestammelser for totalentreprenader
avseende byggnads-, anldggnings- och
installationsarbeten, ABT 06. I den mén annat
inte foljer av Entreprenadkontraktet ska ABT
06 gilla mellan parterna.

§ 1 Omfattning

§ 1.1 Bakgrund och
overgripande mal

Entreprenoren atar sig att for bestillarens
rakning pé totalentreprenad utféra
entreprenaden OL41 Alberga i
overensstimmelse med i § 1.2 angivna
kontraktshandlingar.

Entreprenaden ingér i program Ostlanken,
som omfattar en ca 16 mil lang dubbelspérig
jarn-vag mellan Jarna och Linkoping.

Arbetena i entreprenaden omfattar ca 28,5
kilometer ny dubbelsparig jarnvag.

Entreprenaden ska genomforas i nara
samarbete mellan parterna. Formerna for
samarbetet beskrivs ndrmare i detta kontrakt.
Utover entreprenadmélen som beskrivs nedan
i detta kontrakt, ska parterna dven stréava efter
att entreprendrens kostnader kan minimeras,

English
CONSTRUCTION CONTRACT

This contract has been established following a
procurement with reference number KOM-
XXXXXX.

The contract is based on the General
Conditions of Contract for Design and
Construct Contracts for Building, Civil
Engineering and Installation Works, ABT 06.
Unless otherwise provided in the contract
documents, ABT 06 shall apply between the
parties.

§1 Scope

§ 1.1 Background and overall
objectives

The Contractor undertakes to carry out the
0L41 Alberga construction on behalf of the
Employer on a turnkey basis in accordance
with the contract documents specified in § 1.2.

The contract is part of the Ostldnken
programme, which includes an approximately
16-mile-long double-track railway between
Jiarna and Linkoping.

The construction in the contract include about
28,5 kilometres of new double-track railway...

The contract will be implemented in close
cooperation between the parties. The forms of
cooperation are described in more detail in
this contract. In addition to the construction
objectives described below in this contract,
the parties shall also strive to ensure that the
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utan att motsvarande kostnader uppstar hos
Trafikverket (eller tredje man) eller att
entreprenadmalen inskrianks. Parterna ska
ocksa strava efter att de ekonomiska
incitament som beskrivs i detta kontrakt kan
utfalla.

Entreprenaden ska genomforas i tre faser. Fas
0 utgor en inledande fas for att etablera
gemensamma arbetsformer, etc. Fas 1
omfattar bl.a erforderlig fardigprojektering,
overenskommelse om Normalkostnad och
produktionsplanering samt Fas 2 omfattar
utférande av byggnads-, anldggnings- och
installationsarbeten. Fasindelningen beskrivs
narmare nedan.

De 6vergripande malen i entreprenaden ar
att:

-Skapa ett tids- och kostnadseffektivt
byggande med rdatt kvalitet: Parterna ska
sakerstilla att utforandet ar optimerat for
detta. Parterna ska kontinuerligt soka och
implementera l6sningar som minskar
kostnaderna for entreprenaden. Mélet ar att
entreprenaden ska kunna levereras under
Normalkostnaden (enligt definition nedan)
samtidigt som kvaliteten uppratthalls.

- Minska klimatpaverkan: Parterna ska aktivt
arbeta for att minska entreprenadens
klimatpaverkan. Detta inkluderar bl.a. val av
material, metoder och tekniker som minskar
utsldppen av vaxthusgaser, effektivisering av
energianvindningen och minimering av
avfall. Parterna ska stréva efter att
entreprenaden bidrar till en hallbar
utveckling.

Parterna atar sig att i alla aspekter av
entreprenaden agera i enlighet med och aktivt
fraimja dessa Overgripande mél. Dessa mal ar
fundamentala f6r entreprenadens
genomforande och ska genomsyra alla beslut

Contractor's costs can be minimised, without
the corresponding costs being incurred by the
Swedish Transport Administration (or third
parties) or the construction objectives being
curtailed. The parties shall also strive to
ensure that the financial incentives described
in this contract can be paid.

The construction shall be carried out in three
phases. Phase 0 is an initial phase for
establishing joint work methods and
processes. Phase 1 includes, among other
things, the necessary final design, agreement
on the Normal Cost and production planning,
and Phase 2 includes the execution of
construction, civil engineering and
installation work. The phasing is described in
more detail below.

The overall objectives of the contract are to:

- Create a timely and cost effective
construction with the right quality: the
parties shall ensure that the execution is
optimised for this. The parties shall
continuously seek and implement solutions
that reduce the costs of the construction. The
aim is to deliver the construction below the
Normal Cost (as defined below) while
maintaining quality.

- Reduce climate impact: The parties shall
actively work to reduce the climate impact of
the construction. This includes, among other
things, the choice of materials, methods and
techniques that reduce greenhouse gas
emissions, the efficiency of energy use and the
minimisation of waste. The parties shall strive
to ensure that the construction contribute to
sustainable development.

The Parties undertake to act in accordance
with and actively promote these overall
objectives in all aspects of the works. These
objectives are fundamental to the
performance of the construction and shall
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och arbetsprocesser.

§ 1.2 Kontraktshandlingar

1 Detta Entreprenadkontrakt. EK, med
foljande bilagor:

1.1 Utvalda delar ur entreprenorens anbud
som anger ataganden gjorda av entrepreno-
ren [Faststills senare]

1.2 Kontraktsgenomgang dat. XXXXX
1.3 Normalkostnaden [Faststills under Fas 1]

1.4 Krav avseende ekonomisk redovisning och
rapportering [Faststélls senare]

1.5 Betalningsplan for Fas 1 [Faststills senare

1.6 Forslag till Huvudtidplan (faststills
senare

1.7 Forslag till Huvudbetalningsplan (faststills
senare)

2 Andringar av fasta bestimmelser i ABT 06
som ar upptagna i sammanstéllning i
Administrativa Foreskrifter, AFD.111

3 ABT 06, Allminna Bestimmelser for
totalentreprenader avseende byggnads-, an-
laggnings- och installationsarbete

5 Anbudshandlingar

6 Forfragningsunderlag

6.1 Kompletterande foreskrifter for
entreprenaden lamnade fére anbudets

avgivande, dat. XXXXX

6.4 Administrativa foreskrifter, AF, dat.
XXXXX

permeate all decisions and work processes.

§ 1.2 Contract documents

1 This Construction Contract. EK, with the
following annexes:

1.1 Selected parts of the Contractor's tender
indicating commitments made by the
Contractor [To be determined]

1.2 Contract Review dat XXXXX

1.3 Normal cost [To be determined during
Phase 1]

1.4 Financial accounting and reporting
requirements [To be determined]

1.5 Payment schedule for Phase 1 [To be
determined later]

1.6 Draft Master Timetable (to be determined
later)

1.7 Proposal for the Master Payment Plan (to
be decided later)

2 Amendments to fixed provisions of ABT 06
summarised in Administrative Requirements,
AFD.111

3 ABT 06, General Conditions of Contract for
Design and Construct Contracts for Building,
Civil Engineering and Installation Work

5 Tender documents

6 Basis for tender

6.1 Supplementary instructions for the
contract issued before the tender was
submitted, dated XXXXX

6.4 Administrative Requirements, AF, dated
XXXXX
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6.6.1 Funktionskrav

6.6.2 Bestillarens arbetsmiljéplan, [Faststills
senare]

6.6.4 Referensvirden for fysiska forhallanden,
dat. 2025-10-02

6.8 Ritningar och kartor enligt
forteckning, dat. XXXXX

7 Ovriga handlingar

7.2 Utgangslage klimatkrav [Faststélls senare]

7.3 Forteckning 6ver styrande regelverk
[Faststalls senare]

7.4 Kostnadsunderlag for faststillande av
Normalkostnad

Med dndring av ABT 06 kap. 1 § 4 géller
foljande:

Om bestéllaren finner att ett
sdkerhetsskyddsavtal eller en
sdkerhetsskyddsoverenskommelse behover
upprittas ar entreprendren skyldig att inga ett
sddant avtal eller sddan 6verenskommelse pé
de villkor som bestéllaren normalt tillimpar.
Om det i kontraktshandlingarna férekommer
uppgifter som strider mot
sdkerhetsskyddsavtalet eller
sidkerhetsskyddsoverenskommelse giller
uppgifterna i sakerhetsskyddsavtalet
respektive sdkerhetsskyddsoverens-
kommelsen. Entreprendren ar berittigad till
erséttning i enlighet med bestimmelserna i §
6.2 nedan for de kostnader som uppkommer
for entreprendren for att folja ett
sdkerhetsskyddsavtal eller en
siakerhetsskyddsoverenskommelse som har
ingatts

6.6.1 Functional requirements

6.6.2 Employer's health and safety plan, [To
be determined]

6.6.4 Reference values for physical conditions,
dated 2025-10-02

6.8 Drawings and maps as listed, dated
XXXXX

7 Other documents

7.2 Baseline climate requirements [To be
determined]

7.3 List of TDOKSs (Sw. Trafikverkets styrande
dokument) [to be determined]

7.4 Cost basis for determining Normal Cost

With amendment of ABT 06 Chapter 1 Section
4 the following applies:

If the Employer finds that a security
protection contract or agreement needs to be
entered into, the Contractor is obliged to
conclude such a contract or agreement on the
terms normally applied by the Employer. If
the contract documents contain information
that contradicts the security contract or
security agreement, the information in the
security contract or security agreement
applies. Any impact on costs shall be
regularised. The contractor is entitled to
compensation in accordance with the
provisions of Section 6.2 below for the costs
incurred by the contractor in complying with a
security protection agreement or a security
protection arrangement that has been entered
into.



Case number: TRV Construction contract
Contract number:

Document date: 2026-06-04

Rev. date:

@in

1y TRAFIKVERKET

(11)84

Om i forfragningsunderlaget forekommer mot
varandra stridande uppgifter eller foreskrifter,
ska handlingar fortecknade med en decimal
(6.1, 6.2, etc.) gilla i den ordning de
fortecknats (dvs. uppgift i 6.1 géller fore
uppgift i 6.2 osv.), om inte omstidndigheterna
foranleder annat. Om det i en och samma
handling, eller i en grupp dar ingdende
handlingar ar fortecknade med tva eller flera
decimaler (exempelvis i 6.1.1 eller 6.1.2, etc.),
forekommer mot varandra stridande uppgifter
eller foreskrifter, ska den uppgift eller
foreskrift gélla som medfor lagsta kostnad for
entreprenoren, om inte omstandigheterna
foranleder annat.

§ 1.3 Tekniska I6sningar

Under Fas 1 ska parterna utifrin bestéllarens
funktionskrav ta fram effektiva tekniska
I6sningar, bl.a. utifran Normalkostnaden.

Bestammelserna i ABT 06 kap. 1 §§ 6 och 8
giller med foljande dndringar och tillagg:

Handling 6.6.1, Funktionskrav, omfattar dven
BEST (Bana, El, Signal, Tele). For BEST giller
dock att bestillaren ansvarar for
projekteringen av de tekniska 16sningarna,
vilka tillhandahélls entreprendren under
entreprenadtiden. De tekniska 16sningar som
bestillaren tillhandahéller ar bindande och far
inte fringds av entreprenoren. Bestéllaren
ansvarar for dessa tekniska 16sningar enligt
ABT 06 kap. 1 §§ 6 och 8. Eftersom BEST-
projekteringen inte ar utford maste parterna i
Fas 1 gora vissa antaganden rorande denna
projektering. Dessa antaganden ska
dokumenteras gemensamt av parterna, och de
ekonomiska konsekvenserna av antagandena
ska redovisas och beaktas vid faststéllandet av

If the tender documents contain conflicting
information or provisions, documents listed
with a decimal point (6.1, 6.2, etc.) shall apply
in the order in which they are listed (i.e.
information in 6.1 applies before information
in 6.2, etc.), unless circumstances dictate
otherwise. If in one and the same document,
or in a group of documents listed with two or
more decimal places (e.g. in 6.1.1 or 6.1.2,
etc.), there are conflicting statements or
provisions, the statement or provision which
entails the lowest cost to the Contractor shall
apply, unless circumstances dictate otherwise.

§ 1.3 Technical solutions

During Phase 1, the parties shall develop
effective technical solutions based on the
Employer's functional requirements,
including based on the Normal Cost.

The provisions of ABT 06, Chapter 1, Sections
6 and 8 apply with the following amendments
and additions:

Document 6.6.1, Functional Requirements,
also includes BEST (Track, Electrical, Signal,
Telecommunications). For BEST, however,
the Employer is responsible for the design of
the technical solutions, which are to be
provided to the Contractor during the contract
period. The technical solutions provided by
the Employer are binding and may not be
deviated from by the Contractor. The
Employer is responsible for these technical
solutions in accordance with ABT 06, Chapter
1, Sections 6 and 8. Since the BEST design has
not been carried out, the parties must, in
Phase 1, make certain assumptions regarding
this design. These assumptions shall be jointly
documented by the parties, and the financial
consequences of the assumptions shall be
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Normalkostnaden.

§ 1.4 Faser och delar
§1.4.1Fas 1

Inledning

Arbetena i Fas o ska inledas omedelbart efter
det att detta kontrakt har tratt i kraft. Fas o
ska Overgé i Fas 1 snarast mojligt, varvid
Parterna ska enas om detaljerna av arbetet i
Fas 1.

Syften och overgripande omfattning
Fas o

For bestallaren ar det mycket viktigt att en
projektkultur grundldaggs under Fas o och
utvecklas vidare under Fas 1. Projektkulturen
ska leda till att entreprendr och bestallare
arbetar fullt integrerade genom att ha en
gemensam uppfattning om att man arbetar i
enlighet med de 6vergripande projektmalen
om att skapa ett tids- och kostnadseffektivt
byggande med ratt kvalitet och minskad
klimatpaverkan. Projektkulturen ska dven
kiannetecknas av fullstindig 6ppenhet och
transparens. For vidare detaljer se anbudets
genomforandebeskrivning av Fas 0.

Fas 1 syftar till och ska 6vergripande omfatta
bland annat f6ljande:

« Syftet med fas 1 ar att utfora erforderlig

reported and taken into account when
determining the Normal Cost.

§ 1.4 Phases and parts
§ 1.4.1 Phase 1

Commencement

The work in Phase 0 shall commence
immediately after the execution of this
Contract. Phase o shall pass over to Phase 1 at
which time the Parties shall agree on the
details of the work in Phase 1.

Objectives and overall scope
Phase 0

For the client, it is very important that a
project culture is established during Phase o
and further developed during Phase 1. The
project culture should ensure that the
contractor and the client work in full
integration, sharing a common understanding
that the work is carried out in accordance with
the overarching project objectives: creating
time- and cost-efficient construction with the
right quality and reduced climate impact. The
project culture should also be characterized by
complete openness and transparency. For
further details, see the implementation
description for Phase o in the tender.

The objectives and overall scope of Phase 1
shall include, inter alia, the following:

« The purpose of Phase 1 is to carry out the
necessary investigation, costing and planning
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undersokning, kostnadsberikningar och pla-
nering infor att komma fram till en slutgiltig
Normalkostnad.

« Parterna ska gemensamt ta fram detaljer for
och implementera den planering och det
systematiska arbetssitt som entreprenoren
redovisat i genomférandebeskrivningarna i
kontraktshandling 1.1.

« Parterna ska ha en gemensam syn pé hur
produktionsfasen (Fas 2) ska genomféras i
metod-, tids- och kostnadshanseende for att
harigenom uppna en effektiv framdrift under
produktionsfasen (Fas 2).

« Ta fram projekteringshandlingar som
mojliggor ett kostnads-, tids-, och
kvalitetsmiss-igt genomforande av
produktionsfasen (Fas 2).

« Skapa forutsittningar for ett gott samarbete
mellan parterna och andra intressenter for att
mojliggora en effektiv projektering och
produktion.

» Bemanning av nyckelpositioner utover dem
som angivits i enlighet med §3.2 nedan.

Omfattning

Arbetet under Fas 1 ska omfatta och resultera
i foljande:

» En 6vergripande samarbetsplan som bl.a
behandlar punkterna nedan

« Utforda erforderliga faltarbeten och
inmatningar for sakerstéillande av befintliga
forhéllanden inom arbetsomréadet och
entreprenadens paverkansomréade utanfor
arbetsomrédet

« Kvalitetssikrade handlingar i forhéllande till
de av entreprenoren sikerstéllda befintliga

to arrive at a final Normal Cost.

« The parties shall jointly develop details and
implement for the planning and systematic
approach presented by the Contractor in the
implementation descriptions in contract
document 1.1.

« The parties shall have a common view on
how the production phase (Phase 2) shall be
implemented in terms of method, time and
cost in order to achieve an efficient progress
during the production phase (Phase 2).

« Produce design documents that enable a
cost, time and quality implementation of the
production phase (Phase 2).

« Create conditions for good cooperation
between the parties and other stakeholders to
enable efficient design and production.

« Staffing of key positions in addition to those
indicated in accordance with §3.2 below.

Scope of work

The work under Phase 1 shall include and
result in the following:

« An overall cooperation plan addressing,
inter alia, the following

« Completion of the necessary field work and
surveys to verify existing conditions within the
work area and the construction impact area
outside the work area

+ Quality assured documents in relation to the
existing conditions in the work area and the
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forhallanden pé arbetsomréadet och
entreprenadens paverkansomréade utanfor
arbetsomrédet

« Parterna ska i inledningen av Fas 1 uppritta
en ATR-plan (Arbete, Tid, Resurs) med
leveransplan for de ingdende delarna i Fas 1

« Alternativa tekniska 16sningar avseende
mark och geotekniska forstarkningsatgérder i
syfte att uppna ett 6kat tids-, och
kostnadseffektivt genomforande

« Anpassad gestaltning av landskapsbroar i
syfte att uppn4 ett 6kat tids-, och kostnads-
effektivt genomforande. Underlag presenteras
av bestéllaren

« Ett kontrollerat och kvalitetssiakrat
arbetssétt for projekteringsorganisationen

« Faststéllande av Normalkostnaden enligt
§6.4.2.

« Start av kontinuerligt arbete med risk- och
mojlighetsanalyser, i syfte att identifiera
risker och mojligheter under Fas 1 for att
sedan uppritta och 16pande genomfora risk-
och mojlighetsanalyser for hela
entreprenadtiden.

« Indelning av entreprenaden i den WBS-
struktur (Work Breakdown Structure) som
entreprenoren avser att utfora
entreprenadarbetena efter

» Bemanning av nyckelpositioner utéver dem
som angivits i anbudet i enlighet med § 3.2
nedan

« En resurssatt produktionstidplan med
deltider och struktur i enlighet med WBS:en

« En leveranstidplan for den projektering av
BEST som bestillaren ska tillhandahalla

area of influence of the works outside the
work area, as verified by the Contractor

« The parties shall, at the beginning of Phase 1,
establish an ATR plan (Labour, Time,
Resource) with a delivery plan for the
constituent parts of Phase 1

« Alternative technical solutions regarding soil
and geotechnical reinforcement measures in
order to achieve an increased time and cost
effective implementation

« Customised design of landscape bridges in
order to achieve increased time and cost
effective implementation. Documentation to
be presented by the Employer

« A controlled and quality assured working
method for the design organisation

+ Determination of the Normal Cost according
to §6.4.2.

« Start of continuous work on risk and
opportunity analyses, with the aim of
identifying risks and opportunities during
Phase 1 in order to then establish and
continuously carry out risk and opportunity
analyses for the entire duration of the
contract.

« Division of the construction into the Work
Breakdown Structure (WBS) according to
which the Contractor intends to carry out the
construction

« Staffing of key positions in addition to those
indicated in the tender in accordance with §
3.2 below

» A resourced production schedule with
milestones and structure in accordance with
the WBS

+ A delivery schedule for the design of BEST to
be provided by the Employer to the
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entreprenoren enligt § 1.3 ovan

» Nedbruten Normalkostnad i enlighet med
WBS-strukturen, med angivande av valda
index for indexering

« En inkopsstrategi med inkopstidplan i
enlighet med produktionstidplanen och WBS-
struktur

« En prognosticerad betalningsplan i enlighet
med produktionstidplanen och WBS-struktur

« Processer for ekonomihantering, inklusive
redovisning, rapportering, fakturering m.m.

» Genomforda forberedande arbeten som
medfor okat tids- och kostnadseffektivt arbete
under produktionsfasen (Fas 2).

» Normalkostnaden ska brytas ned i enlighet
med WBS-strukturen och folja produkt-
ionstidplanen for att bestéllaren ska kunna
folja upp framdriften vid genomforandet av
respektive WBS-indelning och projektet som
helhet under Fas 2 i enlighet med Earned
value-metoden.

Utférande

Arbetet i Fas 1 utfors gemensamt av Parterna i
samarbete enligt principerna i §§ 2.3-2.5
nedan.

Avslutande

Overgangen fran Fas 1 till Fas 2 sker genom
att parterna skriftligen 6verenskommer om att
Fas 2 ska inledas med angivande av datum for
detta ("Startbesked”).

Avbestdllningsrdtt

Med avvikelse fran de bestimmelser om ATA-
arbeten, avbestillning och hivning som finns i

Contractor in accordance with § 1.3 above

« Decomposed Normal Cost in accordance
with the WBS structure, indicating the chosen
indices for indexation

« A purchasing strategy with a purchasing
schedule in accordance with the production
schedule and WBS structure

« A forecast payment plan in accordance with
the production schedule and WBS structure

« Financial management processes, including
accounting, reporting, invoicing, etc.

« Completed preparatory works that lead to
increased time and cost efficiency during the
production phase (Phase 2).

« The normal cost must be broken down in
accordance with the WBS structure and follow
the production schedule in order for the
Employer to be able to monitor progress in
the implementation of each WBS subdivision
and the project as a whole during Phase 2 in
accordance with the Earned Value Method.

Execution

The work in Phase 1 is carried out jointly by
the Parties in cooperation according to the
principles in §§ 2.3-2.5 below.

Finalisation

The transition from Phase 1 to Phase 2 is
effected by the Parties agreeing in writing on
the commencement of Phase 2 and the date
thereof ("Commencement Notice").

Right of termination

Notwithstanding the provisions on Alterations
and Additions, termination and termination
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ABT 06 giller foljande:

Nir som helst under Fas 1, har vardera parten
ratt att avsluta samarbetet enligt detta
kontrakt, se vidare under §8.4.1 nedan.

§1.4.2Fas?2

Fas 2 omfattar utférande av byggnads-,
anldggnings- och installationsarbetena
inklusive BEST-anldggning (Bana El Signal
Tele) enligt detta kontraktet samt
avlimnande av entreprenaden till bestéllaren.

§ 1.4.3 Kontraktets tillamplighet

Kontraktshandlingarna géller i alla tillampliga
delar under savil Fas 1 som Fas 2 och for alla
delar som entreprenaden kan komma att
delas in i enligt § 1.4.1.

§2 Utforande

§ 2.1 Inledning
§ 2.1.1 Samarbete

Entreprenaden ska genomforas i en anda av
samarbete och 6msesidig dialog, vilket detta
Kontrakt aterspeglar. Arbetena ska
genomforas i ndra samarbete mellan
bestillaren och entreprendren i syfte att skapa
ett positivt samarbetsklimat, goda tekniska
16sningar och ett effektivt
kostnadsutnyttjande. Parterna ska bl.a.
samarbeta avseende projektering,
upphandlingar och kostnadsuppf6ljning. For
att sikerstélla projektets mal kravs en hog
grad av samarbete under bade Fas 1 och Fas 2.
Det ar av stor vikt att parterna har fértroende
for varandra, varfor arlighet, 6ppenhet och

contained in ABT 06, the following applies:

At any time during Phase 1, either party has
the right to terminate the cooperation under
this contract, see further under §8.4.1 below.

§ 1.4.2 Phase 2

Phase 2 comprises the execution of the
construction, civil engineering and
installation works, including the BEST facility,
in accordance with the Contract, and the
handover of the contract to the Employer.

§ 1.4.3 Applicability of the Contract

The Contract Documents apply in all relevant
respects during both Phase 1 and Phase 2 and
to all parts into which the Works may be
divided in accordance with Clause 1.4.1.

§ 2 Execution
§ 2.1 Introduction

§ 2.1.1 Cooperation

The construction shall be carried out in a
spirit of cooperation and mutual dialogue, as
reflected in this Contract. The construction
shall be carried out in close cooperation
between the Employer and the Contractor in
order to create a positive climate of
cooperation, good technical solutions and
efficient cost utilisation. The parties shall,
inter alia, cooperate on design, procurement
and cost monitoring. To ensure the project's
objectives, a high degree of cooperation is
required during both Phase 1 and Phase 2. It
is of great importance that the parties have
confidence in each other, which is why
honesty, openness and professionalism must
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professionalism ska sdkerstillas i alla led.

Vid startmoétet under Fas 1 ska parterna
gemensamt ta fram en plan for att uppratta
och tilllampa rutiner f6r samarbete och
konflikthantering.

Om nagon av parterna anser att de
overenskomna samarbetsformerna inte
uppfylls, ska denna part skriftligen informera
den andra parten om problemet. Fragan ska
direfter snarast tas upp i de samarbetsorgan
som foreskrivs i kontraktet och som parterna
gemensamt etablerat.

§ 2.1.2 Kontraktssprak m.m.

Svenska spréket ar kontraktssprak och alla
handlingar som ska levereras eller upprittas
for formell granskning och godkdnnande av
bestéllaren eller for bestéllarens drifts- och
underhéllsbehov av anlaggningen ska vara pa
svenska om inte annat foreskrivits. Ovrig
kommunikation, exempelvis pa moten, eller
kommunikation via e-post far ske pa svenska
eller engelska.

Kraven enligt foregdende stycke innebir att
entreprenoren under hela entreprenadtiden
maste ha tillgang till personal (egen eller
genom t.ex. konsulter) som behéarskar det
svenska spraket.

Entreprenoren maste ocksa under hela
entreprenadtiden ha tillgéng till personal
(egen eller genom t.ex. konsulter) som har
adekvat kunskap om tillimpliga svenska lagar
och andra forfattningar, Trafikverkets

be ensured at all stages.

At the kick off meeting during Phase 1, the
parties should jointly develop a plan to
establish and implement procedures for
cooperation and conflict management.

If either party considers that the agreed
cooperation arrangements are not being met,
it shall inform the other party in writing of the
problem. The matter shall then be raised
without delay in the cooperation bodies
provided for in the contract and jointly
established by the parties.

§ 2.1.2 Contract language etc.

Swedish is the contract language and all
documents to be delivered or prepared for
formal review and approval by the Employer
or for the Employer's operation and
maintenance needs of the facility shall be in
Swedish unless otherwise prescribed. Other
communication, for example at meetings, or
communication by e-mail may be in Swedish
or English.

The requirements in the previous paragraph
mean that the Contractor must, throughout
the contract period, have access to personnel
(its own or through, for example, consultants)
who are proficient in the Swedish language.

The Contractor must also, throughout the
construction period, have access to personnel
(own or through e.g. consultants) who have
adequate knowledge of applicable Swedish
laws and regulations, the Swedish Transport
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styrande dokument for anldggande av jirnvag
(t.ex. TDOK), relevanta jarnvagsplaner,
miljotillstdnd, kommunala planer och
tillstand samt andra tillaimpliga svenska
offentliga foreskrifter.

§ 2.1.3 Sakerhetsstyrning

Entreprenoren ska uppfylla kraven pa
siakerhetsstyrning i TDOK 2018:0015
"Generella trafik- och elsdkerhetskrav for
jarnvag". Krav avseende sdkerhetsstyrningen
ska foras vidare till underentreprendrer i alla
led.

Om bestillarens kontroll upptéacker pa
sdkerhetsbrister ska bestallaren underritta
entreprenoren om detta utan dréjsmal. Efter
sadan underrittelse ar entreprendren skyldig
att avhjalpa sidkerhetsbristerna inom den tid
bestillaren foreskriver. Om entreprenoren
inte avhjilper sikerhetsbristerna inom
foreskriven tid eller om entreprendren
skriftligen har underrattat bestéllaren att
entreprenoren inte avser att avhjélpa
siakerhetsbristerna, far bestéillaren lata
avhjilpa dessa pé entreprenorens bekostnad.
Bestar bristerna kan det dven vara grund for
att kontraktet havs enligt § 8.1.

Entreprenoren ska sidkerstilla att arbete med
bana och signalanldggningar utfors pa ett kor-
rekt sétt genom att f6lja Teknisk
siakerhetsstyrning bana (TSB) och Teknisk
sdkerhetsstyrning signal (TSS).
Entreprenoren ska vidare sikerstélla att
tillstdnd erhalls frdn Transportstyrelsen for
dessa arbeten.

§ 2.1.4 Kvalificering,
uteslutningsgrunder och EU-

Administration's governing documents for
railway construction (e.g. TDOK), relevant
railway plans, environmental permits,
municipal plans and permits and other
applicable Swedish public regulations.

§ 2.1.3 Safety management

The Contractor shall fulfil the requirements
for safety management in TDOK 2018:0015
(Generella trafik- och elsdkerhetskrav for
jarnvig). Safety management requirements
shall be passed on to subcontractors at all
stages.

If the Employer's inspection reveals safety
deficiencies, the Employer shall notify the
Contractor of this without delay. After such
notification, the Contractor is obliged to
rectify the safety deficiencies within the time
prescribed by the Employer. If the Contractor
does not remedy the safety defects within the
prescribed time or if the Contractor has
notified the Employer in writing that the
Contractor does not intend to remedy the
safety defects, the Employer may have them
remedied at the Contractor's expense. If the
deficiencies persist, this may also be grounds
for termination of the contract under Clause
8.1.

The Contractor shall ensure that work on the
track and signalling installations is carried out
correctly by complying with the Technical
Safety Board Track (TSB) and Technical
Safety Board Signal (TSS). The Contractor
shall also ensure that permits are obtained
from the Swedish Transport Agency for this
work.

§ 2.1.4 Qualification, grounds for
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sanktioner

Entreprenoren ska under avtalstiden uppfylla
de kvalificeringskrav som stilldes vid
upphandlingen av kontraktet.

Det far under entreprenadtiden inte foreligga
sddant forhallande hos entreprendren, eller
hos foretag vars kapacitet entreprenoren
dberopat i upphandlingen for att uppfylla
kvalificeringskrav (aberopat foretag), som
enligt gillande upphandlingslagstiftning
innebar en skyldighet eller rattighet for en
upphandlande myndighet att utesluta en
leverantor fran upphandling. Entreprenéren
ska pa bestillarens begiran inge intyg och
andra kompletterande uppgifter som
bestillaren behover for att kontrollera att
kvalificeringskraven fortfarande &ar uppfyllda
samt om en uteslutningsgrund foreligger hos
entreprenoren eller dberopat foretag.

Det far under entreprenadtiden inte heller
forekomma att entreprendren, eller ndgon
person som ingar i entreprenorens
forvaltnings-, lednings- eller kontrollorgan, ar
foremal for EU:s sanktioner (exempelvis mot
Ryssland och Belarus) eller i 6vrigt agerar i
strid med EU:s sanktioner. Inte heller far
aberopat foretag vara foremal for, eller agera i
strid med, EU:s sanktioner. Entreprenoren
ska pa bestillarens begiran inge intyg och
andra kompletterande uppgifter som
bestillaren behover for att sakerstalla att inte
entreprenoren, eller sidana personer eller
foretag, ar foremal for EU-sanktioner.

§ 2.2 Forhalliningssatt i etiska fragor

Entreprenoren ska iaktta bestéllarens
forhallningssitt i etiska fragor, enligt vad som
anges nedan, i alla avseenden som ror

exclusion and EU sanctions

During the contract period, the Contractor
shall fulfil the qualification requirements set
out in the procurement of the contract.

During the contract period, the Contractor or
the company whose capacity the Contractor
has invoked in the procurement to fulfil the
qualification requirements (invoked
company) must not be in a situation that,
according to the applicable procurement
legislation, entails an obligation or right for a
Employer to exclude a supplier from the
procurement. The Contractor must, at the
Employer's request, submit certificates and
other supplementary information that the
Employer needs to verify that the qualification
requirements are still met and whether a
ground for exclusion exists for the Contractor
or the referred company.

During the contract period, the Contractor, or
any person who is part of the Contractor's
administrative, management or control body,
may not be subject to EU sanctions (e.g.
against Russia and Belarus) or otherwise act
in violation of EU sanctions. Nor may the
company referred to be subject to, or act in
breach of, EU sanctions. At the Employer's
request, the Contractor shall submit
certificates and other supplementary
information required by the Employer to
ensure that the Contractor, or such persons or
companies, are not subject to EU sanctions.

§ 2.2 Approach to ethical issues

The Contractor shall comply with the
Employer's approach to ethical issues, as set
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Bestillarens verksamhet finansieras i
huvudsak av skattemedel. Bestéllarens
uppdragsgivare, ytterst det svenska folket, och
alla som har kontakt med bestillaren har hoga
forvantningar pé att bestéllaren ska utfora sitt
uppdrag pa ett objektivt och neutralt satt.

Bestillaren arbetar systematiskt med att
befésta en organisationsmiljo som
allminheten, bestallarens dgare och
samarbetsparter kan kidnna fortroende for.
Som medarbetare hos bestéllaren ska man
folja bestillarens uppforandekod, leva upp till
hogt stéllda krav pa saklighet och opartiskhet
och aldrig ta hansyn till ovidkommande
onskemal. Det far heller aldrig ens misstankas
att sidana héansyn tas. Mot denna bakgrund
och med beaktande av reglerna om mutor ska
alla som arbetar for bestallaren iaktta detta
forhallningssitt och ocksa félja de principer
som ligger till grund for bestéllarens
uppforandekod, se Trafikverkets webbplats,
sokord "Uppforandekod”.

§ 2.3 Projektering

Med undantag for den projektering som
bestallaren tillhandahaller avseende BEST
(Bana, El, Signal, Tele) enligt vad som anges i
§ 1.3 ovan, ansvarar entreprenoren for all
projektering som erfordras for att fardigstalla
entreprenaden.

Projekteringen ska utféras av entreprenoren,
men ske i s ndra samarbete med bestéllaren
att bestillaren deltar i projekteringsarbetet.

Utover det samarbete rorande projekteringen

The Contractor's activities are mainly financed
by taxpayers' money. The Contractor's
Employers, ultimately the Swedish people,
and all those who have contact with the
Contractor have high expectations that the
Contractor will carry out its assignment in an
objective and neutral manner.

The Contractor works systematically to
consolidate an organisational environment in
which the public, the Contractor's owners and
partners can have confidence. Employees of
the Employer must comply with the
Employer's code of conduct, meet high
standards of objectivity and impartiality and
never take into account irrelevant wishes. Nor
should such considerations ever even be
suspected. Against this background and with
due regard to the rules on bribery, everyone
who works for the Employer must observe this
approach and also comply with the principles
that form the basis of the Employer's code of
conduct, see the Swedish Transport
Administration's website, keyword "Code of
conduct".

§ 2.3 Project planning

With the exception of the design provided by
the Employer for BEST (Track, Electrical,
Signalling, Telecommunications) as stated in
§ 1.3 above, the Contractor is responsible for
all design required to complete the contract.

The design shall be carried out by the
Contractor, but in such close cooperation with
the Employer that the Employer participates
in the design work.
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som ska ske enligt foregaende stycke ska rit-
ningar och andra projekteringshandlingar
tillstillas bestillaren for formell granskning
vid de tidpunkter och i den form som anges i
handling 6.4, Administrativa Foreskrifter,
AFD.249. Bestillaren ska utfora sin
granskning inom de tider som anges i
handling 6.4, Administrativa Foreskrifter,
AFD.249.

Entreprenoren far inte utfora i ritning eller
annan handling beskrivet arbete forran
bestillaren (se handling 6.4, Administrativa
Foreskrifter, AFD.249) godkant ritningen eller
handlingen. Entreprenoren ska utféra
relevanta arbeten enligt godkédnda ritningar
och andra handlingar. Om entreprenéren
onskar revidera ritning eller annan handling
som tidigare granskats av bestéllaren, ska
entreprenoren tillstilla bestillaren reviderad
ritning eller handling for granskning enligt
vad som anges ovan.

Entreprenoren bar funktionsansvaret for
entreprenaden bortsett fran BEST.
Entreprenorens ansvar for att entreprenaden
uppfyller i kontraktshandlingarna angivna
funktionella, tekniska, kvalitetsméssiga och
andra krav paverkas inte av bestéllarens
granskning eller godkdnnande av ritningar
eller andra handlingar eller bestéllarens
ovriga medverkan i projekteringen. Tyst
godkinnande ska inte anses foreligga vid
underlatenhet eller forsening fran bestillaren
att lamna granskningsyttrande.

§ 2.4 Upphandling av
underentreprendrer och leverantorer

Entreprenoren svarar for upphandling av
underentreprenorer och leverantorer och star

In addition to the cooperation concerning the
design that shall take place according to the
previous paragraph, drawings and other
design documents shall be submitted to the
Employer for formal review at the times and
in the form specified in document 6.4,
Administrative Requirements, AFD.249. The
Employer shall carry out his review within the
times specified in document 6.4,
Administrative Provisions, AFD.249.

The Contractor shall not carry out any work
described in a drawing or other document
until the Employer (see document 6.4,
Administrative Requirements, AFD.249) has
approved the drawing or document. The
Contractor shall carry out the relevant work
according to the approved drawings and other
documents. If the Contractor wishes to revise
drawings or other documents previously
reviewed by the Employer, the Contractor
shall submit the revised drawings or
documents to the Employer for review as
specified above.

The Contractor bears functional responsibility
for the works apart from BEST. The
Contractor's responsibility for ensuring that
the construction fulfil the functional,
technical, quality and other requirements
specified in the contract documents is not
affected by the Employer's review or approval
of drawings or other documents or the
Employer's other participation in the design.
Tacit approval shall not be deemed to exist in
the event of failure or delay on the part of the
Employer to submit a review statement.

§ 2.4 Procurement of subcontractors
and suppliers

The Contractor is responsible for the
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som part i avtalsférhéllandena.
Upphandlingarna ska ske i samrad med
bestillaren. Parterna ska gemensamt bidra
med erfarenheter, med ambitionen att
genomfora optimala inkop. Bestéllaren ska ha
ratt till full insyn i upphandlingsarbetet och
sdrskilda upphandlingsmoten ska héallas
mellan parterna dar upphandlingsfragor
diskuteras. Entreprenoren ska inte inga avtal
med underentreprenorer eller leverantorer
forran samrad med bestillaren skett enligt
denna § 2.4.

Entreprenoren ska skriftligen informera
bestillaren om entreprenoren kommer att
utféra arbetena sjilv eller om entreprenoren
kommer att anlita
underentreprenorer/underleverantorer.

Med dndring av ABT 06 kap. 3 § 4 begransas
entreprenorens ratt att anlita
underentreprenorer/underleverantorer till
hogst tva led under entreprenoren. Det
innebar att om entreprendren anlitar en
underentreprenor/underleverantor att utfora
arbete kan denne
underentreprenor/underleverantor i sin tur
maximalt anlita ytterligare en
underentreprenor/underleverantor for att
utfora arbetet. I undantagsfall kan bestéllaren
skriftligen medge ytterligare led om det
foreligger sarskilda skil och om
entreprenoren kan visa att det ar forenligt
med att bestéllaren erhaller basta tekniska
och ekonomiska resultat. Sddan
overenskommelse om ytterligare
leverantorsled ska ingés skriftligen mellan
parterna for att vara géllande.

Med dndring av ABT 06 kap. 6 §§ 9-10 har
entreprenoren inte ratt till ersattning for
arbete som utforts i fler led an vad som tillats

procurement of subcontractors and suppliers
and is a party to the contractual relationships.
Procurement shall take place in consultation
with the Employer. The parties shall jointly
contribute their experience, with the aim of
making optimal purchases. The Employer
shall have the right to full transparency in the
procurement work and special procurement
meetings shall be held between the parties
where procurement issues are discussed. The
Contractor shall not enter into agreements
with subcontractors or suppliers until
consultation with the Employer has taken
place in accordance with this section 2.4.

The Contractor shall inform the Employer in
writing whether the Contractor will perform
the Works personally or whether
subcontractors/suppliers will be engaged.

By way of amendment to ABT 06, Chapter 3,
Section 4, the Contractor’s right to engage
subcontractors/suppliers is limited to a
maximum of two tiers below the Contractor.
This means that if the Contractor engages a
subcontractor/supplier to perform work, that
subcontractor/supplier may in turn engage no
more than one additional
subcontractor/supplier to perform the work.
In exceptional cases, the Employer may grant
written approval for additional tiers if there
are special reasons and if the Contractor can
demonstrate that this is consistent with the
Employer obtaining the best technical and
economic result. Any such agreement
concerning additional subcontracting tiers
must be made in writing between the parties
in order to be valid.

By way of amendment to ABT 06, Chapter 6,



Case number: TRV Construction contract
Contract number:

Document date: 2026-06-04

Rev. date:

@in

1y TRAFIKVERKET

(23)84

enligt ovan om det inte foljer annat av sarskild
skriftlig 6verenskommelse mellan parterna.

Om bestillaren har avtal med entreprendrer
eller leverantérer som innehaller mer
fordelaktiga villkor dn de villkor
entreprenoren erbjudits av
underentreprendrer eller leverantorer for
motsvarande varor eller tjanster, och dessa
avtal ar majliga att utnyttja, ska
entreprenoren, om bestéllaren sa begir,
utnyttja bestéllarens avtal vid inkop, antingen
genom direktkop (dar sa ar mojligt) eller
genom att bestéllaren koper in och
tillhandahéller entreprendren de aktuella
varorna eller tjansterna.

Det aligger entreprendren att vid tecknandet
av avtal med underentreprenérer och
leverantorer infora villkor som ar forenliga
med bestimmelserna i detta kontrakt.

Kostnadsregleringar gentemot anlitade
underentreprenorer och leverantorer ska
utforas i samrad mellan bestillaren och
entreprenoren. Detta ska dock ej paverka
partsforhallandena eller entreprendrens
betalningsansvar.

§ 2.5 Utférande

Entreprenoren svarar for utforande av alla
byggnads-, anlaggnings- och
installationsarbeten och andra arbeten som
erfordras for att &stadkomma och till
bestillaren avlimna en fullt fardig och
fungerande anldggning i enlighet med avtalets
krav.

Sections 9—10, the Contractor shall not be
entitled to compensation for work performed
in more tiers than permitted above, unless
otherwise expressly agreed in writing between
the parties.

If the Employer has agreements with
Contractors or suppliers that contain more
favourable terms than those offered to the
Contractor by subcontractors or suppliers for
the corresponding goods or services, and
these agreements are exercisable, the
Contractor shall, if the Employer so requests,
exercise the Employer's agreements when
purchasing, either by direct purchase (where
possible) or by the Employer purchasing and
providing the Contractor with the goods or
services in question.

It is the Contractor's responsibility, when
entering into contracts with subcontractors
and suppliers, to include terms and conditions
consistent with the provisions of this contract.

Cost settlements with subcontractors and
suppliers shall be made in consultation
between the Employer and the Contractor.
However, this shall not affect the relationship
between the parties or the Contractor's
liability for payment.

§ 2.5 Execution

The Contractor is responsible for carrying out
all building, civil engineering, installation and
other works required to produce and deliver
to the Employer a fully completed and
functioning facility in accordance with the
requirements of this contract.
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Genom det samarbete som foreskrivs i detta
kontrakt kommer bestéllaren att medverka i
diskussioner om entreprenorens
arbetsmetoder, olika utféranden m.m. Oaktat
detta bar entreprenoren det fulla ansvaret for
arbetena. Bestillarens medverkan inskranker
inte entreprendrens ansvar enligt ABT 06 eller
kontraktshandlingarna i Gvrigt.

§ 3 Organisation

Projektet ska genomforas i nara samarbete
enligt vad som foreskrivs i handling 6.4,
Administrativa Foreskrifter, AFD 3 och detta
kontrakt. Parterna ska bemanna sina
organisationer med de resurser och den
kompetens som krévs for att detta samarbete
ska kunna genomforas i enlighet med vad som
foreskrivs i kontraktshandlingarna. Mélet ska
vara att parternas organisationer uppfattar sig
som en gemensam projektorganisation som
tillsammans driver arbetena.

§ 3.1 Bestallaren
Ombud: Thomas Nygard

Projektchef: Mattias Diener
§ 3.2 Entreprenoren
Ombud Fas 1:

Projektdirektor:

Infor Fas 2 ska entreprendrens organisation

Through the cooperation provided for in this
contract, the Employer will be involved in
discussions on the Contractor's methods of
work, various designs, etc. Notwithstanding
this, the Contractor bears full responsibility
for the construction. The Employer's
participation does not limit the Contractor's
responsibility under ABT 06 or the contract
documents in general.

§ 3 Organisation

The project shall be carried out in close co-
operation as prescribed in document 6.4,
Administrative Requirements, AFD 3 and this
contract. The parties shall staff their
organisations with the resources and expertise
required for this cooperation to be carried out
in accordance with the provisions of the
contract documents. The aim shall be for the
parties' organisations to perceive themselves
as a joint project organisation that jointly
drives the work.

§ 3.1 The Employer
Representative: Thomas Nygéard

Head of project: Mattias Diener

§ 3.2 The Contractor

Representative

Project director:

Prior to Phase 2, the Contractor's organisation
shall be shown in an organisation chart with



Case number: TRV Construction contract
Contract number:

Document date: 2026-06-04

Rev. date:

@in

1y TRAFIKVERKET

(25)84

framga av en organisationsplan med dartill
horande adress- och distributionslista som
overlamnas till bestéllaren. Denna ska
uppdateras och delges bestillaren vid
eventuell forandring.

§ 3.3 Utbyte av nyckelpersoner

Entreprendren far inte (i) ersatta ndgon av de
nyckelpersoner som namnges i § 3.2 ovan
eller i de organisationsplaner som omniamns i
§ 3.2 eller (ii) ta bort en tjdnst som innehas av
en namngiven person, utan att bestallaren har
lamnat sitt godkdnnande till detta i varje
enskilt fall. En ersittare ska alltid ha likvardig
eller battre kompetens, erfarenhet och
lamplighet som den person som ersétts om
inte parterna 6verenskommer om annat.
Entreprenoren ska minst 30 dagar innan en
nyckelperson foreslas ersittas tillstilla
bestillaren CV och andra uppgifter som
bestillaren begir for att ta stillning i
godkiannandefragan.

Sker utbyte i strid med ovanstaende kan vite
utga enligt § 5.1.7.

§4 Tider
§ 4.1 Kontraktstid

Kontraktstiden borjar den dag da detta
kontrakt trader i kraft och 16per till och med
den fiardigstidllandedag som anges i § 4.4.

§ 4.2 Tidplan for Fas 1

Sasom anges i § 1.4.1 ska parterna i
inledningen av Fas 1 uppritta en detaljerad

an associated address and distribution list,
which shall be submitted to the Employer.
This shall be updated and notified to the
Employer in the event of any changes.

§ 3.3 Replacement of key personnel

The Contractor shall not (i) replace any of the
key personnel named in clause 3.2 above or in
the organisation charts referred to in clause
3.2 or (ii) remove a position held by a named
person, without the consent of the Employer
in each case. A replacement shall always be of
equal or better competence, experience and
suitability than the person being replaced
unless the Parties agree otherwise. The
Contractor shall provide the Employer with a
CV and any other information requested by
the Employer to enable the Employer to
decide on the approval at least 30 days prior
to the proposed replacement of a Key Person.

If an exchange is made in contravention of the
above, a penalty may be imposed in
accordance with § 5.1.7.

§4 Times
§ 4.1 Contract period

The contract period begins on the date on

which this contract enters into force and runs
until the completion date specified in § 4.4.

§ 4.2 Time schedule for Phase 1

As specified in § 1.4.1, the parties shall
establish a detailed schedule for Phase 1 at the
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tidplan for Fas 1

§ 4.3 Deltider

Sasom anges i §1.4.1 ska parterna i Fas 1
komma 6verens om deltider f6r WBS-element
inom entreprenaden.

§ 4.4 Fardigstallandetid

Kontraktsarbetena i deras helhet ska vara
fardigstillda och tillgdngliga for
slutbesiktning senast 2034-11-30.

Den produktions- och resursplanering som
ska ske under Fas 1, och de deltider som ska
faststéllas under Fas 1, maste anpassas sé att
ovannamnda fardigstéllandetid kan hallas.

Efter slutbesiktning kommer provdrift att ske
ibestéllarens regi.

§ 4.5 Tidplaner

Det &r av yttersta vikt att bestédllaren konstant
har tillgéng till fran huvudtidplanen ned-
brutna, uppdaterade och realistiska tidplaner
som omfattar alla delar av entreprenaden.
Planerna ska vara resurssatta och i
overensstimmelse med betalningsplanen.

Under Fas 1 upprittar parterna gemensamt
och i samarbete rutiner och arbetssitt for
hantering av tider.

beginning of Phase 1.

§ 4.3 Milestone dates

As stated in §1.4.1, the parties shall agree in
Phase 1 on milestone dates for WBS elements
within the construction.

§ 4.4 Completion date

The contract works in their entirety shall be
completed and available for final inspection
by 30 November 2034.

The production and resource planning to be
carried out during Phase 1, and the milestones
to be set during Phase 1, must be adjusted to
ensure that the above completion time can be
met.

After the final inspection, trial operation will

take place under the auspices of the Employer.

§ 4.5 Time schedules

It is of the utmost importance that the
Employer has constant access to updated and
realistic time schedules, broken down from
the main time schedule, covering all parts of
the contract. The schedules should be
resourced and in line with the payment
schedule.

During Phase 1, the parties shall jointly and in
cooperation establish procedures and working
methods for the management of times.
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§ 5 Ansvar och avhjalpande

§ 5.1 Vite

Nedan angivna viten ska betalas var for sig
och oberoende av varandra.

§ 5.1.1 Vite vid forsening

For varje paborjad vecka varmed
entreprenoren 6verskrider
fardigstallandetiden enligt § 4.4, eller den
andrade tid som ska gilla pa grund av
tidsforlangning enligt ABT 06 kap. 4 §§ 2 eller
3, ska entreprenoren betala vite med ett
belopp motsvarande 0,1% av
kontraktssumman.

§ 5.1.2 Ovriga viten

Med dndring av och tillagg till ABT 06 kap. 5 §
11 ar entreprenoren skyldig att betala viten vid
overtradelser enligt §§ 5.1.3 - 5.1.8 nedan.

Vitena ska inte ingé i den ansvarsbegransning
som foljer av ABT 06 kap. 5 § 11.

§ 5.1.3 Vite avseende ID06

For varje paborjad vecka varmed
entreprenoren overskrider tiden for
atgiardande av fel pa kortlasare, ska
entreprenoren betala vite med 10 000 SEK.

§ 5 Liability and rectification
of defects

§ 5.1 Penalties

The penalties listed below shall be paid
separately and independently of each other.

§ 5.1.1 Penalty for delay

For each commenced week by which the
Contractor exceeds the completion time
according to § 4.4, or the changed time that
shall apply due to time extension according to
ABT 06 Chapter 4 Sections 2 or 3, the
Contractor shall pay liquidated damages in an
amount equivalent to 0.1% of the contract
sum.

§ 5.1.2 Other penalties

With amendment and addition to ABT 06
Chapter 5 Section 11, the Contractor is obliged
to pay liquidated damages in the event of
breaches in accordance with §§ 5.1.3 - 5.1.8
below.

The penalties shall not be included in the
limitation of liability under ABT 06 Chapter 5
Section 11.

§ 5.1.3 Penalty for ID06

The Contractor shall pay a penalty of SEK
10,000 for each week or part thereof by which
the Contractor exceeds the time for rectifying
faults in card readers.
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For varje person som vid bestillarens kontroll
enligt AFD.36 inte bar giltigt IDo6 kort och
legitimation kopplat till ID06 eller
motsvarande kontrollsystem ska
entreprenoren betala vite med 10 000 SEK.

For varje person som vid en kontroll inte kan
styrka arbetstillstand ska entreprenéren
betala vite med 50 000 SEK.

For varje underentreprenor som inte ar
foranmald till bestéllaren enligt AFD.35 ska
entreprenoren betala vite med 10 000 SEK.

§ 5.1.4 Vite avseende bristande
mervardesegenskaper

Om entreprendren inte uppfyller ett dtagande,
en beskrivning, en egenskap eller ett annat
kriterium (nedan kallat "mervirdesegenskap”)
som angetts i anbudet och som gett entrepre-
norens anbud ett visst mervarde i
anbudsutvarderingen infor detta kontrakt (se
handling 6.4, Administrativa Foreskrifter,
AFB.53), har bestillaren ritt att skriftligen
begira att entreprenoren vidtar rattelse sé att
den aktuella mervirdesegenskapen uppfylls.
Bestallaren ska i sin begiran precisera i vilket
avseende bestillaren anser att
mervardesegenskapen inte uppfylls.
Entreprenoren ska vid mottagande av en
sddan begiran uppritta en skriftlig plan for
hur rittelse ska vidtas och ldmna den till
bestallaren inom tio dagar frdn mottagande av
bestillarens begéran. Planen ska diskuteras
vid nastkommande méte i styrgruppen (se
AFD.3192 i handling 6.4, Administrativa
Foreskrifter).

Om entreprenéren inte vidtar rattelse inom
30 dagar fran dagen for moétet i styrgruppen,

The Contractor shall pay a penalty of SEK
10,000 for each person who does not carry a
valid ID06 card and identification linked to
IDo06 or a corresponding control system
during the Employer's inspection in
accordance with AFD.36.

The Contractor shall pay a penalty of SEK
50,000 for each person who cannot prove a
work permit during an inspection.

The Contractor shall pay a penalty of SEK
10,000 for each subcontractor who is not pre
notified to the Employer in accordance with
AFD.35.

§ 5.1.4 Penalty for lack of added value
characteristics

If the Contractor does not fulfil a
commitment, description, characteristic or
other criterion (hereinafter referred to as
"value-added characteristic") stated in the
tender and which gave the Contractor's tender
a certain added value in the tender evaluation
for this contract (see document 6.4,
Administrative Provisions, AFB.53), the
Employer has the right to request in writing
that the Contractor takes corrective action so
that the value added characteristic in question
is fulfilled. The Employer shall specify in the
request in what respect the Employer
considers that the value added characteristic
is not fulfilled. Upon receipt of such a request,
the Contractor shall draw up a written plan for
taking corrective action and submit it to the
Employer within ten days of receipt of the
Employer's request. The plan shall be
discussed at the next meeting of the steering
committee (see AFD.3192 in document 6.4,
Administrative Provisions).



Case number: TRV Construction contract
Contract number:

Document date: 2026-06-04

Rev. date:

@in

1y TRAFIKVERKET

(29)84

eller inom den langre tidsfrist som angetts i
entreprenorens skriftliga plan och godkénts
av bestillaren pa styrgruppsmotet, ska
entreprenoren betala vite med ett belopp som
motsvarar 30 % av det erhallna mervardet for
den aktuella mervardesegenskapen, utom
sévitt avser kriterierna for "Minskad
klimatpaverkan” och "Byggarbetsmiljé och
Sociala krav” dar vitet ska motsvara 50 % av
det erhallna merviardet. Om den aktuella
mervardesegenskapen avser ett av flera
moment i det aktuella mervardet, ska
mervirdet forst delas i lika manga delar som
antalet moment. (Exempel: Mervardet for
“Ekonomisk redovisning” omfattar tre
moment. Om entreprenoren fatt 9o MSEK i
mervarde och brister i uppfyllandet av
mervardesegenskap som avser ett av
momenten, ska vitet uppga till 30% av 30
MSEK, dvs. 9 MSEK.) Vitet ska utgé en gang
for varje paborjad tolvménadersperiod av
bristande uppfyllelse till dess den
mervardesegenskap som gett det aktuella
mervardet ar uppfylld. Vite ska dven utga om
entreprenoren vid nagot tillfalle uppfyller
mervardesegenskapen men senare underlater
att uppfylla den.

Utover vite enligt ovan kan bristande
uppfyllelse av mervirdesegenskap &ven vara
grund for att kontraktet havs enligt §8.1 eller
helt eller delvis avbestills enligt §8.4.

§ 5.1.5 Vite avseende brister i
arbetsmiljo och sakerhet

Om entreprenéren inte foljer de krav som
anges i kontraktshandlingarna avseende
arbetsmilj6 och sidkerhet, ska vite betalas i
enlighet med TDOK 2017:0571_(Vitesmodell
kopplat till Arbetsmiljo & Sdkerhet).

If the Contractor does not take corrective
action within 30 days from the date of the
steering committee meeting, or within the
longer period specified in the Contractor's
written plan and approved by the Employer at
the steering committee meeting, the
Contractor shall pay a penalty equal to 30% of
the added value obtained for the relevant
value added characteristic, except for the
criteria "Reduced climate impact” and
"Construction work environment and social
requirements" where the penalty shall be
equal to 50% of the added value obtained. If
the value added characteristic in question
relates to one of several elements of the value
added in question, the value added must first
be divided into as many parts as the number
of elements. (Example: The value added for
"Financial accounting” includes three
elements. If the Contractor has received 9o
MSEK in added value and fails to fulfil the
value added characteristic related to one of
the elements, the penalty shall be 30% of 30
MSEK, i.e. 9 MSEK). Liquidated damages
shall also apply if the Contractor fulfils the
value added characteristic at any time but
subsequently fails to fulfil it.

In addition to the penalty referred to above,
non fulfilment of a value added characteristic
may also be grounds for termination of the
contract under clause 8.1 or termination in
whole or in part under clause 8.4.

§ 5.1.5 Penalties for health and safety
deficiencies

If the Contractor does not comply with the
requirements set out in the contract
documents regarding health and safety,
liquidated damages shall be paid in
accordance with TDOK 2017:0571
(Vitesmodell kopplat till Arbetsmiljo och
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§ 5.1.6 Vite avseende
sysselsattningskrav

Entreprenoren ska iaktta de ndrmare
foreskrifter som framgér av TDOK 2017:0444
”Sysselsattningsskapande krav och atgarder”.

Om entreprendren inte visar att denne
uppfyller krav pa sysselsittning enligt
AFD.346 ska entreprendren betala vite. Vitet
uppgar till 240 000 SEK per anstéllning och
60 000 SEK per praktikplats varmed
entreprenoren underskrider stillda krav.

Vitet for delvis uppfyllt krav ska jamkas till
den del som plats varit fylld enligt AFD.346.

§ 5.1.7 Vite avseende utbyte av
nyckelperson

Om entreprendren utan godkdnnande av
bestillaren, ersitter ndgon av de personer
som namnges i § 3.2 ovan elleride
organisationsplaner som omnamnsi § 3.2,
eller om entreprendren tar bort en tjanst som
innehas av en namngiven person utan att
tillhandahalla en ersdttare som har likvardig
kompetens och erfarenhet, utgar ett vite om
1.000.000 SEK per tillfalle.

§ 5.1.8 Vite avseende bestallarens
krav pa informationssakerhet

Om entreprendren bryter mot Trafikverkets
krav pa informationssékerhet enligt AFD.2
ska vite betalas med ? SEK per Gvertradelse.

Sakerhet).

§ 5.1.6 Penalties relating to
employment requirements

The Contractor shall comply with the detailed
provisions set out in TDOK 2017:0444 (Bilaga
om atgarder for sysselsattningsskapande krav
och atgarder).

If the Contractor fails to demonstrate that he
fulfils the employment requirements
according to AFD.346, the Contractor shall
pay a penalty. The penalty amounts to SEK
240,000 per employment and SEK 60,000
per traineeship by which the Contractor falls
short of the requirements.

The penalty for partially fulfilled requirements
shall be adjusted to the extent that the place
was filled according to AFD.346.

§ 5.1.7 Penalty for replacement of key
person

If the Contractor, without the approval of the
Employer, replaces any of the persons named
in § 3.2 above or in the organisation charts
mentioned in § 3.2, or if the Contractor
removes a position held by a named person
without providing a replacement with
equivalent competence and experience, a
penalty of SEK 1,000,000 per occasion
applies.

§ 5.1.8 Liquidated damages regarding
the Client’s information security
requirements

If the Contractor breaches the Swedish
Transport Administration’s information
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Vitet ingér inte i den ansvarsbegriansning som
foljer av ABT 06 kap. 5 § 11.//

Bestéllaren har ratt att utover vitet erhélla
annat skadesténd enligt ABT 06 kap. 5 for
overtradelsen, om skada uppkommit och hela
skadan inte ticks av vitet. Skadestandet avser
i s4 fall overskjutande del av skadan med de
ansvarsbegransningar som foljer av ABT 06.

§ 5.1.9 Begransningar av viten

Med undantag for vitena enligt §§ 5.1.4 och
5.1.5 ovan ska de sammanlagda vitena inte
overstiga ett belopp motsvarande 3,0% av
kontraktssumman.

Vitena enligt §§ 5.1.4 och 5.1.5 ovan ska inte
vara foremal for nagra beloppsbegrinsningar.

§ 5.2 Atgarder under
garantitiden

Bestillaren svarar for basunderhall jarnvig
under garantitiden. Basunderhéllsarbeten
utfors i en sarskild upphandlad entreprenad.

Med dndring av ABT 06 kap. 5 § 17 ar
entreprenoren skyldig, men inte berattigad,
att avhjalpa fel som kan ha negativ paverkan
pa trafiksdkerheten, framkomligheten eller
mojligheten att underhélla jarnvigen pa ett

security requirements in accordance with
AFD.2, liquidated damages shall be paid in
the amount of ? SEK per violation. These
liquidated damages are not included in the
limitation of liability set out in ABT 06
Chapter 5 § 11.

The Client is entitled, in addition to the
liquidated damages, to receive other
compensation pursuant to ABT 06 Chapter 5
for the violation, if damage has occurred and
the full extent of the damage is not covered by
the liquidated damages. In such case, the
compensation refers to the exceeding portion
of the damage, subject to the liability
limitations set out in ABT 06.

§ 5.1.9 Limitations on penalties

With the exception of the penalties under §§
5.1.4 and 5.1.5 above, the total penalties shall
not exceed an amount equal to 3.0% of the
contract price.

The penalties under §§ 5.1.4 and 5.1.5 above
shall not be subject to any limitation of
amount.

§ 5.2 Measures during the
guarantee period

The Employer is responsible for basic railway
maintenance during the warranty period.
Basic maintenance work is carried out in a
separately procured contract.

With amendment of ABT 06 Chapter 5
Section 17, the Contractor is obliged, but not
entitled, to remedy faults that may have a
negative impact on traffic safety, accessibility
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andamalsenligt satt. Entreprendren ar inte
heller berittigad att avhjilpa fel som har
omedelbart samband med sadana fel.
Bestillaren far avhjilpa fel enligt detta stycke
pa entreprendrens bekostnad utan hinder av
att entreprendren inte har beretts tillfalle att
avhjilpa felen.

Entreprenoren ska under garantitiden
kontrollera och verifiera egenskaper och
funktioner pa sitt som framgar av
kontraktshandlingarna. Fel ska rapporteras
till bestéllaren via verifikat.

§ 5.3 Forsakringar

Bestillaren svarar for att handla upp och
tillhandahélla en bestéllarkontrollerad
entreprenadforsiakring enligt vad som anges i
Administrativa Foreskrifter, AFD.54.

§ 6 Ekonomi

§ 6.1 Ersattningsform
§6.1.1 Fas 1

Ersittning till entreprendren under Fas 1 ska
utgad pé l6pande rakning baserat pa
sjalvkostnadsprincipen enligt ABT 06 kap. 6
88 9 och 10, med de dndringar och tillagg som
foreskrivs nedan.

Tidigt under Fas 1 ska parterna skriftligen
komma 6verens om en budget for Fas 1-

or the possibility of maintaining the railway in
an appropriate manner. The Contractor is also
not entitled to remedy defects that are directly
related to such defects. The Employer may
remedy defects in accordance with this
paragraph at the Contractor's expense,
notwithstanding that the Contractor has not
been given the opportunity to remedy the
defects.

During the warranty period, the Contractor
shall check and verify the properties and
functions as stated in the contract documents.
Defects shall be reported to the Employer by
means of a certificate.

§ 5.3 Insurance policies

The Employer is responsible for purchasing
and providing Employer controlled
construction insurance as specified in the
Administrative Requirements, AFD.54.

§ 6 Financial matters

§ 6.1 Form of compensation
§ 6.1.1 Phase 1

Compensation to the Contractor during Phase
1 shall be paid on a cost-plus basis in
accordance with ABT 06 chapter 6 §§ 9 and
10, with the changes and additions prescribed
below.

Early in Phase 1, the parties shall agree in
writing on a budget for the Phase 1 works
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Erséattningen under Fas 1 ingér i
Normalkostnaden med det belopp som anges i
budgeten enligt ovan och ska omfattas av
incitamentsmodellen enligt § 6.4.

§6.1.2 Fas 2

Ersattning till entreprenoren under Fas 2 ska
utga pa lopande rikning baserat pa
sjalvkostnadsprincipen enligt ABT 06 kap. 6
§8 9 och 10, med de dndringar och tilligg som
foreskrivs nedan.

Arbetena under Fas 2 omfattas av
Normalkostnaden och av
incitamentsmodellen enligt § 6.4.

§ 6.132 Bonus for sysselsattning

Entreprenoren ska folja de foreskrifter som
framgar av TDOK 2017:0444
“Sysselsédttningsskapande krav och atgarder”.

Bestillaren ger inom ramen for
genomforandet av detta kontrakt majlighet till
bonus for sysselsiattningsskapande atgarder.
Detta innebdr att bestéllaren betalar bonus
om entreprenoren i kontraktet sysselsatter
personer ur mélgruppen genom praktik i
enlighet med TDOK 2014:0444, for det
maximala antal platser som tabellen nedan
anger.

The compensation during Phase 1 is included
in the Normal Cost in the amount stated in the
budget as set out above and shall be subject to
the incentive model pursuant to Section 6.4.

§ 6.1.2 Phase 2

Compensation to the Contractor during Phase
2 shall be paid on a cost-plus basis in
accordance with ABT 06 chapter 6 §§ 9 and
10, with the changes and additions prescribed
below.

The works during Phase 2 are covered by the
Normal Cost and by the incentive model
according to § 6.4.

§ 6.132 Bonus for employment

The Contractor shall comply with the
regulations set out in TDOK 2017:0444
(Bilaga om atgirder for
sysselsidttningsskapande krav och atgarder).

Within the framework of the execution of this
contract, the Employer provides the
possibility of a bonus for employment creation
measures. This means that the Employer pays
a bonus if the Contractor in the contract
employs people from the target group through
internships in accordance with TDOK
2014:0444, for the maximum number of
places as indicated in the table below.
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Bonus betalas for platser utéver krav i

AFD.346.
Typ av Maximalt antal | Bonus
plats platser inom per plats
kontraktet for
vilken bonus
kan ges
30 st. 60 000
Praktik
SEK
Jamstalldhetsbonus

For de platser som omfattas av kraven i
AFD.346 och bonus i EK § 6.132 avseende
sysselséttningsskapande atgarder betalar
bestaillaren jamstilldhetsbonus om
entreprenoren sysselsatter personer ur ett
underrepresenterat kon som inom kontraktet
utfor arbete som motsvarar nedan angivna
yrkeskategorier.

Yrkeskategorier som ger ratt till
jamstélldhetsbonus enligt ovan ar féljande:
(SSYK 2012, Standard for svensk
yrkesklassificering, killa SCB):

Bonus is paid for places beyond requirements
in AFD.346.

Type of place | Maximum Bonus
number of per
places within place
the contract
for which
bonus can be
given

30 places 60 000
Traineeship
SEK

Gender equality bonus

For the positions covered by the requirements
in AFD.346 and the bonus in CC § 6.132
regarding job creation measures, the
Employer pays an equality bonus if the
Contractor employs persons of an
underrepresented gender who, within the
contract, perform work corresponding to the
occupational categories listed below.

The occupational categories that entitle the
Contractor to the gender equality bonus as
described above are as follows: (SSYK 2012,
Standard Swedish Occupational Classification,
source SCB):
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SSYK 2012 kod 71 Byggnads- och
anldggningsyrken

SSYK 2012 kod 72 Metallhantverks- och
reparatorsyrken

SSYK 2012 kod 74 Installations- och
serviceyrken inom el och elektronik

SSYK 2012 kod 81 Process- och
maskinoperatorer

SSYK 2012 kod 83 Transport- och
maskinforaryrken

SSYK 2012 kod 93 Andra yrken inom bygg,
tillverkning och godshantering

Jamstilldhetsbonus betalas med f6ljande
belopp:

§ 6.2 Lopande rakning

Entreprendren ar beréttigad till ersiattning for
verifierade sjdlvkostnader, forutsatt att
entreprenoren agerat i enlighet med sina
forpliktelser enligt ABT 06 kap. 6 § 10 och
detta kontrakt.

Entreprenoren ska utfora entreprenaden med
minst samma omsorg och med samma ekono-
miska effektivitet som om arbetet hade ersatts
mot fast pris.

Anbudsgivande juridiska person/er och
ursprunglig entreprenor/er ska inte ses eller
ersittas som fristdende underentreprendr,
leverantdr eller konsult 4ven om
anbudsgivande bolag bildar ny juridisk person
till vilket entreprenadkontraktet 6verlats. All
ersiattning for arbete som utforts av

SSYK 2012 code 71 Building and construction
occupations

SSYK 2012 code 72 Metalworking and repair
occupations

SSYK 2012 code 74 Installation and service
occupations in electricity and electronics

SSYK 2012 code 81 Process and machine
operators

SSYK 2012 code 83 Transport and machine
operators

SSYK 2012 code 93 Other construction,
manufacturing and freight handling
occupations

The gender equality bonus is paid in the
following amounts:

§ 6.2 Cost-plus

The Contractor is entitled to compensation for
verified actual costs, provided that the
Contractor has acted in accordance with its
duty of care under ABT 06, Chapter 6, Section
10 and this Contract.

The Contractor shall carry out the
construction with at least the same care and
with the same economic efficiency as if the
construction had been paid for at a fixed price.

The tendering legal entity/ies and the original
Contractor(s) shall not be considered or
remunerated as independent subcontractors,
suppliers or consultants even if the tenderer
company forms a new legal entity to which the
works contract is transferred. All
remuneration for work performed by the
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ursprunglig entreprenor/er ska ersittas enligt
sjalvkostnadsprincipen med paslag enligt §
6.3 nedan.

Entreprenorens ritt till ersiattning for arbete
som utforts av
underentreprenor/underleverantor ar
begrinsad i enlighet med vad som foljer av §
2.4 ovan.

Resurser hos underleverantorer sdsom
projekterande konsult etc som anlitats vid
entreprenorens anbudsgivande och som sedan
anlitas i entreprenaden utan ytterligare
konkurrensutsittning enligt villkoren i
kontraktet ska prissittas i niva som om de
konkurrensutsatts. Bestillaren ska godkdanna
priset. Om entreprenoren och bestéllaren inte
kan komma 6verens om priset ska
underleverantorens ersittning bestimmas
enligt verifierade sjalvkostnad. Detsamma
galler for foretag vars kapacitet aberopas i
anbudet.

Lonekostnader

Parterna kan samverka for att enas om fasta
dags- eller timpriser f6r l1onekostnader, med
eller utan paslag for lonebikostnader.

Ersattning utgar endast for den tid da
personal ar fysiskt niarvarade pa
projektkontoret eller vid arbete inom
entreprenadens arbetsomrade eller enligt
annan 6verenskommelse med bestéllaren.

Skyddsutrustning

Personlig skyddsutrustning som behovs for
arbetets utférande sdsom hjilm,
skyddsklader, skyddsskor, handskar,

original Contractor(s) shall be reimbursed on
a costplus basis in accordance with § 6.3
below.

The Contractor’s right to compensation for
work performed by a subcontractor/supplier
is limited in accordance with § 2.4 above.

Resources of subcontractors such as design
consultants etc. engaged at the time of the
Contractor's tender and subsequently
employed in the construction without further
tendering under the terms of the contract
shall be priced at the level as if they had been
tendered. The Employer shall approve the
price. If the Contractor and the Employer
cannot agree on the price, the subcontractor's
remuneration shall be determined according
to the verified cost price. The same applies to
companies whose capacity is referred to in the
tender.

Labour costs

The parties can cooperate to agree on fixed
daily or hourly rates for wage costs, with or
without a mark up for ancillary wage costs.

Compensation is payable only for the time
when personnel are physically present at the
project office or at work within the contract's
work area or as otherwise agreed with the
Employer.

Protective equipment

Personal protective equipment needed for the
performance of the work, such as helmets,
protective clothing, protective footwear,
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sikerhetssele, horselskydd, horselproppar
ersatts.

Rabatter

Med dndring av ABT 06 kap 6 § 10 p 2 ska
samtliga entreprendrens rabatter, inklusive
arsomsittningsrabatter gottskrivas
bestillaren och ddrmed beaktas vid
faststillandet av den ersdttning som
entreprenoren ar berattigad till.
Arsomsittningsrabatter (och andra liknande
periodiska rabatter) ska beaktas pa sa sétt att
den kostnad som entreprendren debiterar i
entreprenaden for det relevanta arbetet (dvs.
arbetsprestationer, hjalpmedel, varor och
material), ska berdknas baserat pa
nettokostnaden efter tillampning av den
maximala rabattsats som entreprendren ar
berittigad till enligt 6verenskommelsen med
underentreprenoren eller leverantoren. Vid
behov ska reglering ske i efterhand sa snart
rabatten ar kiand.

P4 bestallarens begéran ska entreprendren,
infor upphandling av underentreprenérer och
leverantorer pé ett transparent sitt redovisa
alla de rabatter som har 6verenskommits med
respektive entreprendr eller leverantor och
eller som utgatt till entreprenoren for arbete
som ingéar i entreprenaden.

Entreprenorens CFO, ekonomichef eller
motsvarande ska skriftligt intyga att
rabatterna redovisats sanningsenligt.
Bestillarens revisionsritt enligt § 6.5.
omfattar dven entreprenorens avtal, bokforing
och andra dokument rérande rabatter som
kan kopplas till entreprenaden, oavsett om
dessa aterfinns i avtal eller handlingar som
héarror till Entreprenoren eller till andra bolag
eller intressenter i Entreprenorens koncern
(t.ex. moder-, dotter- och systerbolag).

gloves, safety harnesses, hearing protection,
earplugs are reimbursed.

Discounts

With the amendment of ABT 06, Chapter 6,
Section 10, Item 2, all the Contractor's
discounts, including annual turnover
discounts, shall be credited to the Employer
and thus taken into account when
determining the compensation to which the
Contractor is entitled. Annual turnover
rebates (and other similar periodic rebates)
shall be taken into account in such a way that
the cost charged by the Contractor in the
contract for the relevant work (i.e. labour,
utilities, supplies and materials) shall be
calculated on the basis of the net cost after
application of the maximum rate of rebate to
which the Contractor is entitled under the
agreement with the subcontractor or supplier.
If necessary, an expost adjustment shall be
made as soon as the discount is known.

At the request of the Employer, the Contractor
shall, prior to the procurement of
subcontractors and suppliers, transparently
disclose all the discounts agreed with the
respective Contractor or supplier and or paid
to the Contractor for work included in the
contract.

The Contractor's CFO, financial manager or
equivalent must certify in writing that the
discounts have been reported truthfully. The
Contractor's right of audit according to § 6.5.
also includes the Contractor's contracts,
accounting records and other documents
relating to discounts that can be linked to the
contract, regardless of whether these are
found in contracts or documents relating to
the Contractor or to other companies or
stakeholders in the Contractor's group (e.g.
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Resor och boende

For resor for yrkesarbetare och tjanstemén
som bor inom 50 km fran arbetsomradet
utgdr ersattning for kostnader for dagliga
resor i enlighet med tillampligt kollektivavtal,
och for arbetstagare som omfattas av
utldndska regleringar, i enlighet med
tillampligt kollektivavtal eller annan likvardig
reglering i hemlandet/motsv.

For yrkesarbetare och tjansteman som bor
langre bort dn 50 km frén arbetsomradet
utgdr ersittning for kostnader for
traktamente, logi och 6vriga kostnader samt
kostnader for resor och boende i enlighet med
kollektivavtal, och for arbetstagare som
omfattas av utlindska regleringar, i enlighet
med tillampligt kollektivavtal eller annan
likvardig reglering i hemlandet/motsv.
Parterna ska gemensamt uppréatta riktlinjer
for resor och boende under Fas 1.

Kapitalintensiv utrustning

Om entreprendren avser att anskaffa
kapitalintensiv entreprenadutrustning, sdsom
Tunnelborrmaskiner (TBM), borriggar, storre
gravmaskiner, dumprar, KC-pelarmaskiner
eller liknande, for utférandet av entreprena-
den, ska detta diskuteras mellan parterna
under Fas 1. Om en sddan nyanskaffning
bedoms vara kostnadseffektiv for
entreprenaden, ar det parternas avsikt att
gemensamt férsoka identifiera finansierings-
och betalningslosningar som stédjer denna
nyanskaffning och ar kostnadseffektiva. Det ar
parternas gemensamma intention att s6ka
I6sningar som tillgodoser bada parternas
ekonomiska intressen. Sddana l6sningar
maste dock alltid uppfylla gillande krav pa
finansiell sdkerhet till bestillaren och ska vara

parent, subsidiary and sister companies).

Travelling and accommodation

For skilled workers and salaried employees
residing within 50 km of the worksite,
compensation shall be paid for daily travel
costs in accordance with the applicable
collective agreement, and for employees
subject to foreign regulations, in accordance
with the applicable collective agreement or
other equivalent regulation in their home
country or equivalent.

For skilled workers and salaried employees
residing more than 50 km from the worksite,
compensation shall be paid for per diem
allowances, accommodation and other costs,
as well as costs for travel and lodging, in
accordance with the applicable collective
agreement, and for employees subject to
foreign regulations, in accordance with the
applicable collective agreement or other
equivalent regulation in their home country or
equivalent. The Parties shall jointly establish
guidelines for travel and accommodation
during Phase 1.

Capital intensive equipment

If the Contractor intends to acquire capital
intensive construction equipment, such as a
tunnel boring machine (TBM), drilling rigs,
large excavators, dump trucks, KC piling
machines or similar, for the performance of
the works, this shall be discussed between the
parties during Phase 1. If such procurement is
deemed to be cost effective for the works, it is
the intention of the parties to jointly strive to
identify financing and payment solutions that
support such procurement and are cost
effective. It is the joint intention of the parties
to seek solutions that fulfil the financial
interests of both parties. However, such
solutions must always fulfil the applicable
requirements for financial security to the
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foremal for bestillarens godkinnande

For samtliga kostnader

For alla kostnader géller att de, for att vara
ersattningsgilla, ska:

(a) vara nodvandiga for arbetets utforande,

(b) vara hianforliga till en resurs som
forbrukas i entreprenaden, samt

(c) inte avse sddant som entreprendren sjalv
ska bekosta eller sta risken for enligt
kontraktshandlingarna.

Ersattningsgilla kostnader som entreprenoren
haft i utlaindsk valuta ska omréknas till SEK
enligt den av Riksbanken publicerade
manadsgenomsnittskursen for den
kalenderménad under vilken entreprenoren
erlagt betalning for kostnaden.

§ 6.3 Entreprendrarvode

Entreprenorarvodet ska vara 12,5 % pa
entreprenorens kostnader (exklusive
mervardesskatt) enligt ABT 06 kap. 6 § 9
punkterna 1-5 och 7.

Med dndring av ABT 06 kap. 6 §§ 9 och 10
giller att for foretag vars kapacitet
entreprenoren (enligt AFB.52, i
Ansokningsinbjudan) aberopat i sin
anbudsansokan (inkl. foretag som ersatter

Employer and shall be subject to the
Employer's approval.

For all costs

In order to be eligible for reimbursement, all
costs must:

(a) be necessary for the performance of the
work

(b) be attributable to a resource consumed in
the construction, and

(¢) do not relate to matters for which the
Contractor must bear the cost or risk under
the contract documents.

Reimbursable costs incurred by the
Contractor in foreign currency shall be
converted to SEK according to the monthly
average exchange rate published by the
Riksbank for the calendar month during
which the Contractor has made payment for
the cost.

§ 6.3 Contractor's fee

The Contractor's fee shall be 12.5 per cent of
the Contractor's costs (excluding value added
tax) in accordance with ABT 06 Chapter 6
Section 9 Items 1-5 and 7.

With amendment of ABT 06 Chapter 6
Sections 9 and 10, for companies whose
capacity the Contractor (according to AFB.52,
in the Invitation to Tender) has referred to in
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sadant dberopat foretag) ska entreprendrens
och detta/dessa foretags sammanlagda
entreprenorarvode inte 6verskrida 12,5 % av
entreprenorens kostnader (exklusive
detta/dessa foretags entreprenorarvode).

Om bestéllaren finner att entreprendren, trots
anlitande av sddant foretag som omnamns i
foregéende stycke, organiserat den relevanta
underentreprenaden eller inkopet pa ett
kostnadseffektivt sdtt och utan arrangemang
som kan antas syfta till att paslag ska kunna
ske i flera led, kan bestéllaren i det enskilda
fallet tillata avvikelse fran vad som anges om
sammanlagt entreprenorarvode i foregdende
stycke. Sddan avvikelse kraver skriftligt
godkinnande i forvag fran bestéllaren.
Godkannandet giller inte generellt for ett
foretag, utan bara for det avtal som
bestallaren uttryckligen godként.

Pa material och varor som tillhandahalls av
bestillaren for leverans fran Trafikverket
enligt AFD.1522 ska entreprenorarvodet vara
0 % av kostnaden (exklusive mervardesskatt)
enligt ABT 06 kap. 6 § 9 punkt 1.

Med dndring av ABT 06 kap. 6 §§ 9 och 10 ska
foljande ingd i entreprencrarvodet:

1. Vinst

2. Kostnader for rintor

Detta inkluderar rantor och alla andra
finansieringskostnader.

3. Centraladministration

his tender application (incl. companies
replacing such referred companies), the
Contractor's and this/these companies'
combined Contractor's fee shall not exceed
12.5 % of the Contractor's costs (excluding
this/these companies' Contractor's fee).

If the Employer finds that the Contractor,
despite the use of a company referred to in the
previous paragraph, has organised the
relevant subcontract or purchase in a cost
effective manner and without arrangements
that can be assumed to be aimed at allowing
for multiple mark ups, the Employer may, in
the individual case, allow deviation from the
total Contractor's fee specified in the previous
paragraph. Such deviation requires the prior
written approval of the Employer. The
approval does not apply generally to a
company, but only to the contract expressly
authorised by the Employer.

For materials and goods provided by the
Employer for delivery from the Swedish
Transport Administration in accordance with
AFD.1522, the Contractor's fee shall be oper
cent of the cost (excluding value added tax) in
accordance with ABT 06 Chapter 6 Section 9
Ttem 1.

With amendment of ABT 06 Chapter 6
Sections 9 and 10, the following shall be
included in the Contractor's fee:

1. Profits

2, Interest costs

This includes interest and all other
financing costs.

3. Central administration
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I centraladministration ingar alla kostnader
“ovanfor arbetsplatsen”. Detta omfattar
bl.a. foljande:

- Kostnader for sddant for entreprenaden
supporterande arbete som typiskt sett
utfors pé t.ex. region- och huvudkontor i
form av t.ex. 16ne- och
personaladministration, rekrytering,
marknadsféring, IT-st6d, arbetsmiljo,
juridik, ekonomi, ink6p, 6vergripande
planering, ledning och teknisk expertis.

- Kostnader for foretagsledning.

- Kostnader for entreprenérens ombud och
medlemmar i styrgrupp i entreprenaden,
inklusive motestid och annan arbetstid.

- Kostnader for avgifter enligt lag och till
foretagarorganisationer och
branschorganisationer.

4. Andra kostnader

Aven foljande kostnader ersitts genom
entreprenorarvodet:

(a) Forsakringar
Kostnader for forsakringspremier,
sjalvrisker och liknande.

(b) Bankavgifter
Kostnader for bankavgifter, kreditsakring
och liknande.

(¢) IT-kostnader mm

Entreprenorens data-, it- och
kommunikationsrelaterade kostnader som
atgar i entreprendrens 6vriga verksamhet.
Vidare detaljering av vilka
projektrelaterade IT-kostnader som ersitts
som projektkostnader 6verenskoms under
Fas1.

Central administration includes all costs
"above the workplace". This includes,
among others, the following:

- Costs for work supporting the contract
typically carried out at e.g. regional and
head offices, such as payroll and personnel
administration, recruitment, marketing, IT
support, occupational health and safety,
legal, finance, purchasing, overall planning,
management and technical expertise.

- Costs for company management.

- Costs of the Contractor's representatives
and members of the contract steering
committee, including meeting time and
other working time.

- Costs of statutory fees and fees to business
and professional organisations.

Kostnader for speciella programvaror som

4. Other costs

The following costs are also covered by the
Contractor's fee

(a) Insurance
Costs of insurance premiums, deductibles
and similar.

(b) Bank charges
Costs for bank charges, credit insurance
and similar.

(¢) IT costs, etc.

Contractor's data, IT and communication
related costs incurred in the Contractor's
other activities. Further detailing of which
project related IT costs are reimbursed as
project costs is agreed during Phase 1.
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specifikt har inkopts for entreprenaden
ingar dock inte i entreprenorarvodet, utan
far debiteras till sjalvkostnad. Dessa
kostnader ska dock forelaggas bestillaren
for skriftligt godkdnnande i forvag for att fa
debiteras som sjdlvkostnad. Vidare
detaljering av vilka IT-kostnader som
ersitts genom entreprenorsarvodet
overenskoms under Fas 1.

(d) Vissa personalrelaterade kostnader
- Kostnader till facklig organisation.

- Kostnader for personalutbildning,
forutom projektspecifik utbildning som
parterna enats om.

- Kostnader for intern och extern
representation, inklusive personalfester,
konferenser, foretagsresor och liknande,
forutom vad parterna enats om.

- Sjuklon, sjukpenning, sjukersattning och
andra sjukkostnader efter 14 dagars
franvaro.

- Kostnader for rutinmaissiga lakar- och
hilsoundersékningar.

- Kostnader for rehabilitering av
arbetsskada och arbetsrelaterade
sjukdomsfall.

- Semesterdagar utéver kollektivavtal eller
darmed jamforliga anstillningsvillkor

- Traktamentsersattning och l16nepaslag
sdsom ortstilldgg, mobilitetstillagg for
tjansteman som bor inom 50 km fran
arbetsomradet.

- Kostnader for bonus, personalférman
eller annan ekonomisk kompensation
utover fast mdnadslon men inte kostnader

for incitamentsbaserad 16n som &r direkt

However, costs for special software
specifically purchased for the contract are
not included in the Contractor fee, but may
be charged at cost. However, these costs
must be submitted to the Employer for
prior written approval in order to be
charged at cost. Further details of which IT
costs are reimbursed by the Contractor fee
will be agreed during Phase 1.

(d) Certain personnel related costs
- Costs related to trade union organisation.

- Costs for staff training, except for project-
specific training agreed by the parties.

- Costs of internal and external
representation, including staff parties,
conferences, business trips and similar,
except as agreed by the parties

- Sick pay, sickness benefit, sickness
allowance and other sickness costs after 14
days of absence.

- Costs of routine medical and health
examinations

- Costs of rehabilitation for work related
injuries and illnesses

- Holidays in excess of collective
agreements or comparable conditions of
employment

- Allowances and salary supplements such
as locality allowance, mobility allowance for
officials living within 50 km of the working
area

- Costs of bonuses, employee benefits or
other financial compensation over and
above the fixed monthly salary, but not
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kopplad till individens prestationer i
entreprenaden och vars villkor och utfall
granskats och godkénts skriftligen av
bestillaren.

- Kostnader for tjanstebilar (formansbil),
for andra dn ledande befattningshavare
som normalt har det i sitt anstillningsavtal,
samt merkostnaden om ledande
befattningshavare anviander bilar som ar
mer exklusiva dn de normalt ar beréttigade
till.

§ 6.4 Incitamentsmodell

§ 6.4.1 Faststallande av
Normalkostnaden

Incitamentsmodellen enligt detta kontrakt ska
baseras pa en uppskattning av den totala kost-
naden for kontraktsarbetena, inklusive
entreprenorarvode ("Normalkostnaden”).
Bestillarens bedomning av Normalkostnaden
vid upphandlingstillfillet framgér av handling
1.3. Denna bedomning ska gemensamt
granskas av parterna under Fas 1. Efter denna
granskning, och med beaktande av de resultat
som framkommer vid de undersékningar och
ovriga arbeten som utférs under Fas 1 enligt §
1.4.1 ovan, ska Normalkostnaden faststéllas
gemensamt av parterna i Fas 1.

Under Fas 1 ska Normalkostnaden &ven brytas
ned fér valda WBS-element enligt vad som
angesi§ 1.4.1 ovan.

Den sédlunda faststidllda Normalkostnaden
utgor grund for incitamentsmodellen enligt
nedan.

costs of incentive based pay that is directly
linked to the individual's performance in
the contract and whose terms and
outcomes have been reviewed and
approved in writing by the Employer.

- Costs for company cars (company car), for
other than senior managers who normally
have it in their employment contract, as
well as the additional cost if senior
managers use cars that are more exclusive
than they are normally entitled to.

§ 6.4 Incentive model

§ 6.4.1 Normal cost

The incentive model under this Contract shall
be based on an estimate of the total cost of the
Contract Works, including the Contractor’s fee
(the “Normal Cost”). The Employer’s
assessment of the Normal Cost at the time of
procurement is set out in Document 1.3. This
assessment shall be jointly reviewed by the
Parties during Phase 1. Following this review,
and taking into account the results arising
from the investigations and other works
carried out during Phase 1 in accordance with
Section 1.4.1 above, the Normal Cost shall be
jointly determined by the Parties in Phase 1.

During Phase 1, the Normal Cost shall also be
broken down for selected WBS elements as
specified in Section 1.4.1 above.

The Normal Cost thus established shall
constitute the basis for the incentive model as
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Om det i entreprenadhandlingarna hanvisas
till en procentsats av kontraktssumman (t.ex.
avseende viten eller ansvarsbegransningar),
ska detta anses utgora en hdanvisning till
samma procentsats av Normalkostnaden
(sdsom den faststillts under Fas 1 enligt
ovananges i § 6.4.1, dvs. oberoende av
eventuella justeringar).

§ 6.4.2 Justering av Normalkostnaden

Normalkostnaden ska i Fas 2 justeras i
foljande fall:

(a) Andrad lagstiftning

Vid dndringar i lag eller annan forfattning
under som medger ritt till kostnadsreglering
enligt ABT 06 kap. 1 § 12 st. 3 ska
Normalkostnaden hgjas eller sédnkas.

(b) Avbestillda och avgaende arbeten

For det fall bestéllaren avbestiller arbeten, vid
avgdende arbete foranlett av ATA enligt ABT
06 kap. 2 § 3 som skriftligen bestallts av
Bestallaren, eller om arbeten avgir av annan
orsak ska Normalkostnaden siankas med ett
belopp motsvarande det belopp varmed
arbetet ingar eller berdknas ingd i
Normalkostnaden. Normalkostnaden ska
dock inte sankas vid avgéende arbete foranlett
av ATA som bestar i en effektiviserande
16sning framtagen av entreprenoren, vilken
resulterar i minskade kostnader utan att
negativt paverka funktionen eller kvaliteten.

set out below.

If the Contract Documents refer to a
percentage of the Contract Sum (e.g. with
respect to liquidated damages or limitations of
liability), this shall be deemed to constitute a
reference to the same percentage of the
Normal Cost (as determined during Phase 1 in
accordance with Section 6.4.1 above, i.e.
irrespective of any subsequent adjustments).

§ 6.4.2 Adjustment of the Normal Cost

The Normal Cost shall be adjusted in Phase 2
in the following cases:

(a) Changes in legislation

In the event of changes in legislation or other
regulations during entitle the parties to cost
adjustment in accordance with ABT 06
Chapter 1 Section 12 Part 3, the Normal Cost
shall be increased or decreased.

(b) Terminated or de scoped work

In the event that the Employer terminates
work, in the event of work being discontinued
as a result of Alterations and Additions in
accordance with ABT 06, Chapter 2, Section 3,
which has been ordered in writing by the
Employer, or if work is discontinued for any
other reason, the Normal Cost shall be
reduced by an amount corresponding to the
amount by which the work is included or
estimated to be included in the Normal Cost.
However, the Normal Cost shall not be
reduced in the case of terminated work caused
by Alterations and Additions consisting of an
efficiency enhancing solution developed by
the Contractor, which results in reduced costs
without adversely affecting the function or
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§ 6.4.3 Foreteelser som inte
foranleder justering av
Normalkostnaden i Fas 2

Foljande foreteelser ska inte foranleda
justering av Normalkostnaden utan hanteras
separat som ATA eller vad som annars anges i
kontraktshandlingarna:

(a) Bestillda andrings och tilliggsarbeten

Tillkommande arbete foranlett av ATA enligt
ABT 06 kap. 2 § 3 som skriftligen bestillts av
Bestillaren ska inte foranleda justering av
Normalkostnaden, utan hanteras separat som
ATA i enlighet med vad som giller for ATA
enligt kontraktshandlingarna.

Vid avgaende arbete giller § 6.4.2 (b) ovan.

(b) Likstillda ATA-arbeten

S.k. likstillda ATA-arbeten enligt ABT 06 kap.
2 § 4 ska inte foranleda justering av Normal-
kostnaden, utan hanteras separat som ATA i
enlighet med vad som giller for ATA enligt
kontraktshandlingarna, dock med undantag
for vad som anges i nastkommande stycke.

Savitt giller likstillda ATA-arbeten enligt ABT
06 kap. 2 § 4 som foranletts av att
arbetsomradet eller annat omrade som berors

quality.

§ 6.4.3 Circumstances that do not give
rise to an adjustment to the Normal
Cost in phase 2

The following circumstances shall not give rise
to an adjustment of the Normal Cost in Phase
2, but shall be handled separately as
Alterations and Additions or what is otherwise
stated in the contract documents:

(a) Alterations and Additions

Additional work caused by Alterations and
Additions in accordance with ABT 06 chapter
2 § 3, ordered in writing by the Employer shall
not give rise to an adjustment of the Normal
Cost, but shall be dealt with separately as
Alterations and Additions in accordance with
what applies to Alterations and Additions
according to the contract documents.

In the case of de scoped work, § 6.4.2 (b)
above applies.

(b) Equivalent Alterations and Additions

So called equivalent Alterations and Additions
according to ABT 06 Chapter 2 Section 4 shall
not give rise to an adjustment of the Normal
Cost, but shall be handled separately as
Alterations and Additions in accordance with
what applies to Alterations and Additions
according to the contract documents, with the
exception of what is stated in the next
paragraph.

With respect to Equivalent Change Orders
(ATA Works) pursuant to ABT 06, Chapter 2,
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av entreprenaden avviker fran uppgifter enligt
ABT 06 kap. 1 § 6 eller fran vad som ska
forutsattas enligt ABT 06 kap. 1§ 7 eller § 9
(dvs. tredje attsatsen i ABT 06 kap. 2 § 4) ska
foljande gilla, med dndring av vad som anges
i ABT 06 kap. 1 8§ 6, 7 och 9 samt kap. 2 § 4:
Handling 6.6.4 innehéller faststillda
referensvarden (inklusive toleranser) for vad
som ska forutsittas avseende vissa geologiska
forhallanden. Endast om avvikelse foreligger i
forhallande till dessa referensviarden
(inklusive toleranser) ska ABT 06 kap. 2 § 4
vara tillamplig for sddan avvikelse.
Entreprenoren ska svara for all inmétning och
redovisning som krivs for att avstimning mot
referensvirden ska kunna ske. Ersittningen
till entreprencren for sddant likstallt ATA-
arbete ska berédknas enligt vad som anges i
Handling 6.6.4.

(c) Hinder som Bestillaren ansvarar for
Kostnad pa grund av hinder enligt ABT 06
kap. 5 § 4 ska inte foranleda justering av
Normalkostnaden, utan hanteras i enlighet
med vad som géller enligt nimnda
bestimmelse och kontraktshandlingarna i
ovrigt.

(d) Forcering

Kostnad pa grund av forcering enligt ABT 06
4 kap. 6 § ska inte foranleda justering av
Normalkostnaden, utan hanteras i enlighet
med vad som géller for forcering enligt
namnda bestimmelse och
kontraktshandlingarna i Gvrigt.

(e) Index

Den indexering som ska goras gors med
Normalkostnaden som basvarde, dar dock
sjdlva Normalkostnaden forblir oférandrad.

Section 4, arising from the fact that the Work
Site or other area affected by the Contract
Works deviates from the information set out
in ABT 06, Chapter 1, Section 6, or from what
shall be assumed under ABT 06, Chapter 1,
Sections 7 or 9 (i.e. the third paragraph of
ABT 06, Chapter 2, Section 4), the following
shall apply, as an amendment to what is
stated in ABT 06, Chapter 1, Sections 6, 7 and
9, as well as Chapter 2, Section 4: Document
6.6.4 contains established reference values
(including tolerances) regarding certain
geological conditions. Only if deviations exist
in relation to these reference values (including
tolerances) shall ABT 06, Chapter 2, Section 4
be applicable to such deviations. The
Contractor shall be responsible for all
surveying and reporting required in order to
verify compliance with the reference values.
The Contractor’s compensation for such
Equivalent Change Order Work shall be
calculated in accordance with what is set out
in Document 6.6.4..

(c) Hindrances for which the Employer is
responsible Costs due to hindrances according
to ABT 06 Chapter 5 Section 4 shall not give
rise to adjustment of the Normal Cost, but
shall be dealt with in accordance with what
applies under the said provision and the
contract documents in general.

(d) Acceleration

Costs due to acceleration according to ABT 06
Chapter 4. 6 shall not give rise to an
adjustment of the Normal Cost, but shall be
dealt with in accordance with what applies to
acceleration according to the said provision
and the contract documents in general.

(e) Indexation

The indexation to be made is done with the
Normal Cost as the base value, with the
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Se § 6.4.8 nedan.

(f) Ovriga kostnader

Ovriga kostnader som regleras i ABT 06, t. ex.
viasentligt rubbade forutsittningar kap 6 § 5,
och onormala of6rutsebara kostnadsokningar
kap 6 § 3. Dessa kostnader ska inte foranleda
justering av Normalkostnaden, utan hanteras
i enlighet med vad som giller enligt nimnda
bestammelser och i kontraktshandlingarna i
ovrigt.

§ 6.4.4 Incitament for entreprendrens
projektor

Entreprenorens organisation for projektering
ska ha mgjlighet att fa incitament. Malen ska
vara gemensamt uppsatta av entreprenoren
och bestillaren och baseras pa leveranser av
tids- och kostnadsbesparande 16sningar.
Bestillaren har dock slutgiltig
bestimmanderétt om incitament ska utgé
eller €j. Incitamentet ska maximalt uppga till
40 000 000 SEK. Den maximala
incitamentssumman ingar i Normalkostnaden
enligt § 6.4.1. Normalkostnaden ska sedan
justeras baserat pa det incitament som
faktiskt betalas ut till
projekteringsorganisationen. Vidare detaljer
kring projekteringsprocessen och leveranser,
etc framgar av entreprenorens
genomforandebeskrivning.

§ 6.4.5 Incitament

De faktiska kostnaderna for den I6pande
rakningen (inklusive entreprenoérarvode),
forutom kostnader som ska regleras separat
enligt vad som anges i detta kontrakt, ska
jamforas med Normalkostnaden jamte index
enligt § 6.4.8 nedan for att faststélla om det
blivit ett 6ver- eller underskridande. Over-
respektive underskridande ska hanteras enligt

Normal Cost itself remaining unchanged. See
§ 6.4.8 below.

() Other costs

Other costs regulated in ABT 06, e.g.
significantly disturbed conditions Chapter 6
Section 5, and abnormal unforeseeable cost
increases Chapter 6 Section 3. These costs
shall not give rise to adjustment of the Normal
Cost, but shall be dealt with in accordance
with what applies under the said provisions
and in the contract documents in general.

§ 6.4.4 Incentives for the Contractor's
design organisation

The Contractor's design organisation shall
have the possibility to receive incentives. The
targets shall be jointly set by the Contractor
and the Employer and shall be based on the
delivery of time and cost saving solutions.
However, the Employer has the final decision
on whether incentives are to be paid or not.
The maximum incentive shall amount to SEK
40 000 000. The maximum incentive amount
is included in the Normal Cost according to §
6.4.1. The Normal Cost shall then be adjusted
based on the incentive actually paid to the
design organisation. Further details on the
design process and deliverables, etc. are stated
in the Contractor's implementation
description.

§ 6.4.5 Incentives

The actual costs under the open book
accounting (including the Contractor’s fee),
except for costs to be settled separately as
provided in this Contract, shall be compared
with the Normal Cost plus index pursuant to
Section 6.4.8 below in order to determine
whether there has been an overrun or an
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foljande:

a) Om den faktiska kostnaden underskrider
Normalkostnaden for entreprenaden som
helhet utgar ett incitament till entreprendren
med ett belopp motsvarande 50 % av det
underskridande beloppet. Detta incitament
ska dock for hela entreprenaden inte 6verstiga
sammanlagt 15% av den under Fas 1
faststdllda Normalkostnaden.

b) Om den faktiska kostnaden 6verskrider
Normalkostnaden for entreprenaden som
helhet ska entreprenorarvodet endast uppga
till 7 % pa det Gverskridande beloppet.
Overskrider den faktiska kostnaden
Normalkostnaden med mer dn 30% reduceras
entreprenorsarvodet till 2,5% pa det belopp
som 6verskrider Normalkostnaden med mer
an 30 %.

¢) Regleringen av incitamentsutfallet enligt
ovan ska ske per fardigstillt WBS-element.
Som anges i § 1.4.1 ovan ska parterna under
Fas 1 komma 6verens om en indelning av
entreprenaden i WBS-element for
incitamentsandamal i syfte att incitamentet
ska kunna stimmas av och regleras med viss
periodicitet under entreprenadtiden. Om
bestillaren under entreprenadens gang
bedomer att det totala incitamentsutfallet
enligt (a) eller (b) ovan, baserat pa 16pande
utfall for WBS-element, sannolikt kommer att
overskrida det maximala incitament som
entreprenoren har ratt till, eller att den
faktiska kostnaden sannolikt kommer att
overstiga Normalkostnaden for hela
entreprenaden, har bestéllaren ritt att avvika
frdn den l6pande hanteringen av incitament
per WBS-element. Bestillaren far da justera
incitamentsutfallet for aterstiende WBS-
element for att undvika ett utfall som leder till
aterbetalningsskyldighet for entreprenoren.

underrun. Any such overrun or underrun shall
be dealt with as follows:

a) If the actual cost is less than the Normal
Cost for the contract as a whole, an incentive
shall be paid to the Contractor in an amount
equal to 50% of the underrun. However, this
incentive shall not exceed, for the whole
contract, a total of 15% of the Normal Cost
established in Phase 1.

b) If the actual cost exceeds the Normal Cost
for the contract as a whole, the Contractor's
fee shall be only 7% of the excess amount. If
the actual cost exceeds the Normal Cost by
more than 30%, the Contractor's fee is
reduced to 2.5% on the amount exceeding the
Normal Cost by more than 30%.

¢) The adjustment of the incentive outcome as
above shall be made per completed WBS
element. As stated in § 1.4.1 above, the parties
shall agree during Phase 1 on a division of the
contract into WBS elements for incentive
purposes in order for the incentive to be
reconciled and adjusted at certain intervals
during the construction period. If, during the
course of the contract, the Employer judges
that the total incentive outcome according to
(a) or (b) above, based on the current outcome
for WBS elements, is likely to exceed the
maximum incentive to which the Contractor is
entitled, or that the actual cost is likely to
exceed the Normal Cost for the entire
contract, the Employer is entitled to deviate
from the current management of incentives
per WBS element. The Employer may then
adjust the incentive outcome for the
remaining WBS elements to avoid an outcome
that leads to repayment liability for the
Contractor.
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§ 6.4.6 Kostnad for avhjalpande av fel

Entreprenorens kostnad for avhjialpande av fel
efter avlimnandet ska inte ersittas av
bestallaren enligt § 6.2 eller pa annan grund.
For det fall ett konstaterat fel bestar i att ett i
entreprenaden ingdende arbete inte blivit
utfort ersitter dock bestallaren entreprendren
for de direkt relaterade kostnaderna for
utforandet av arbetet. Merkostnader som
uppstar for att kunna utfora det ej utforda
arbetet i efterhand ska entreprencéren dock sta
for.

§ 6.4.7 Overgang till fast pris eller a-
priser

Parterna kan nér som helst under Fas 1 eller
Fas 2 komma 6verens om att helt eller delvis
overga fran lI6pande rikning med incitament
enligt ovan, till fast pris, mangdreglering med
fasta a-priser, eller en kombination av dessa
ersiattningsformer. En sadan dndring kraver
en skriftlig 6verenskommelse mellan parterna
och maste utformas sa att den ar forenlig med
upphandlingslagstiftningen.

§ 6.4.8 Index

For berdkning av incitament enligt § 6.4.5
ovan ska en indexerad summa tas fram. Den
indexerade summan bestar av
Normalkostnaden jaimte en indexsumma
bestadmd av utvecklingen av valda index.

Exempel:

Ar Normalkostnaden 100 och utvecklingen av
valda index har varit +10%, sa ar

§ 6.4.6 Cost of rectification of defects

The Contractor's cost of rectifying defects
after delivery shall not be reimbursed by the
Employer under § 6.2 or on any other basis.
However, in the event that a defect is found in
the non performance of work included in the
contract, the Employer shall reimburse the
Contractor for the directly related costs of
performing the work. However, the
Contractor shall bear any additional costs
incurred in order to carry out the non
performed work afterwards.

§ 6.4.7 Transition to lump sum price or
unit prices

At any time during Phase 1 or Phase 2, the
parties may agree to change, in whole or in
part, from the cost-plus basis with incentives
as described above to a lump sum price,
measurement with fixed unit prices, or a
combination of these forms of compensation.
Any such change requires a written agreement
between the parties and must comply with
public procurement legislation.

§ 6.4.8 Indexation

For the calculation of incentives under § 6.4.5
above, an indexed sum shall be produced. The
indexed sum consists of the Normal Cost plus
an index sum determined by the development
of selected indices.

Example:

If the Normal Cost is 100 and the
development of the selected indices has been
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indexsumman (0,1* 100)=10.

Parterna ska under fas 1 for respektive WBS-
del ta fram en indexkorg bestdende av en eller
flera av de ingdende littera i
entreprenadindex.

Vid regleringen ska Normalkostnaden for
aktuellt WBS-element indexeras i enlighet
med férandringen av valda index till den
manad som WBS-elementets fysiska arbeten
paborjades inom arbetsomrédet sé att en
bassumma erhélls. Bassumman bestér av
WBS-elementets andel av Normalkostnaden
jaimte en indexsumma. Denna indexering
kallas indexering 1.

Bassumman ska darefter indexeras med
forandringen av samma index fram till den
maéanad godkéand for- eller slutbesiktning sker,
dar dock indexeringen ska viktas i enlighet
med ackumulerandet av fakturerad summa.
Denna indexering kallas indexering 2.
Summan som erhalls kallas indexerad summa
och bestar av Normalkostnaden for aktuell
WBS-element jamte indexsumman fran
indexering 2.

Exempel pa viktning i enlighet med
ackumulerad fakturering;:

Har en WBS-del pagétt i tre ar och fakturerats
till 25 % ar ett, 40% ar tva och 35% ar tre, sa
ska 25 % av bassumman indexeras i enlighet
med indexutvecklingen for ett ar, 40% av
bassumman ska indexeras i enlighet med
indexutvecklingen for tva ar och 35% av
bassumman ska indexeras i enlighet med
indexutvecklingen for tre ar.

+10%, the indexed sum is (0.1* 100)=10.

The parties shall, during phase 1 for each WBS
component, develop an index basket
consisting of one or more of the included
litera in the construction index.

In the adjustment, the Normal Cost for the
relevant WBS element shall be indexed in
accordance with the change in the selected
index to the month in which the WBS
element's physical work began in the work
area so that a basic sum is obtained. The base
sum consists of the WBS element's share of
the Normal Cost plus an index sum. This
indexation is called indexation 1.

The basic sum shall then be indexed by the
change in the same index until the month of
the approved preliminary or final inspection,
but the indexation shall be weighted in
accordance with the accumulation of the
invoiced sum. This indexation is called
indexation 2. The sum obtained is called the
indexed sum and consists of the Normal Cost
for the relevant WBS element plus the index
sum from indexation 2.

Example of weighting in accordance with
accumulated invoicing:

If a WBS element has been running for three
years and has been invoiced at 25% in year
one, 40% in year two and 35% in year three,
then 25% of the base sum shall be indexed in
accordance with the index development for
one year, 40% of the base sum shall be
indexed in accordance with the index
development for two years and 35% of the
base sum shall be indexed in accordance with
the index development for three years.
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For alla WBS-element ska alltsa skillnaden
mellan de faktiska kostnaderna och indexerad
summa anvandas for att bestimma om det
blivit ett 6ver- eller underskridande enligt §
6.4.5 ovan.

Analogt ska summan av Normalkostnaden for
Fas 2 jamte summan av alla indexerade
summor fran alla WBS-element anvindas for
att bestimma om det blivit ett 6ver- eller
underskridande av entreprenaden som helhet
enligt § 6.4.5 ovan.

§ 6.5 Ekonomisk redovisning

§ 6.5.1 Oppna bocker m.m.

Entreprenaden ska utféras med s.k. 6ppna
bocker, vilket innebar att det mellan parterna
ska rada en fullstindig 6ppenhet kring alla
ekonomiska forhéllanden avseende
entreprenaden. Bestillaren har ratt till full
insyn i entreprenorens rakenskaper och all
ovrig dokumentation rérande ekonomin i
entreprenaden.

Entreprenoren ska folja en av bestéllaren
godkind kontoplan och anvénda ett
bokforingsprogram som dven det har
godkints av bestillaren. All bokforing av
kostnader ska utforas 16pande och
genomforas sd snart som det praktiskt ar
mojligt efter att kostnader uppstatt.
Bokforingen och redovisningen ska
organiseras pa ett sddant satt att det
ekonomiska laget i entreprenaden alltid ar
aktuellt och transparent och att bestillarens
granskning, kontroll och uppf6ljning
underlittas.

Thus, for all WBS elements, the difference
between the actual costs and the indexed sum
shall be used to determine whether there has
been an overrun or underrun as per § 6.4.5
above.

Similarly, the sum of the Normal Cost for
Phase 2 plus the sum of all indexed sums from
all WBS elements shall be used to determine
whether there has been an overrun or
underrun of the contract as a whole under §
6.4.5 above.

§ 6.5 Financial accounting
§ 6.5.1 Open books etc.

The construction shall be carried out with so
called open books, which means that there
shall be complete transparency between the
parties regarding all financial circumstances
relating to the works. The Employer is entitled
to full access to the Contractor's accounts and
all other documentation concerning the
finances of the construction.

The Contractor shall follow a chart of accounts
approved by the Employer and use an
accounting programme also approved by the
Employer. All accounting of costs shall be
carried out on a continuous basis and as soon
as practicable after costs are incurred. The
bookkeeping and accounting shall be
organised in such a way that the financial
situation of the contract is always up to date
and transparent and that the Employer's
review, control and follow up are facilitated.
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Sasom anges i ABT 06 kap. 6 § 10 ska
bestillaren ha ratt att granska samtliga
originalverifikationer. Med
“originalverifikationer” ska forstés alla slags
kostnadsunderlag som kan erfordras for att
bestillaren ska kunna verifiera att
entreprenoren har haft en faktisk kostnad, att
kostnaden har lagts ned i entreprenaden och
vad exakt kostnaden avser. Detta innefattar,
men ar inte begransat till, bestillningar och
fakturor avseende material, varor, hjalpmedel
och underentreprendrer; entreprenérens
dagbok; tidssedlar och utdrag ur
tidrapporteringssystem; utdrag ur
I6nesystem; samt avtalsdokumentation
mellan entreprendren och dennes
underentreprendrer och leverantorer.
Parterna ar ense om att entreprenoren inte
ska anses ha styrkt sina sjalvkostnader genom
bestillarens insynsmojlighet i entreprenorens
bokforing ("6ppna bocker” enligt ovan).
Verifikat avseende kostnader som uppstétt
under entreprenadens sista tre manader ska
overlamnas senast inom fyra manader efter
entreprenadtidens utging.

§ 6.5.2 Ekonomisk rapportering

Entreprenoren ska lI6pande och systematiskt
lamna en utforlig och integrerad redovisning
och uppfoljning av kostnader, framdrift och
arbetsprestationer i forhallande till budget,
tidplan och den planerade omfattningen av
arbetet.

Den ekonomiska rapporteringen ska
genomforas enligt de krav och riktlinjer som
parterna gemensamt kommer 6verens om i
Fas 1 och vara baserad pa s.k. Earned Value
metodik, se nedan.

As stated in ABT 06 Chapter 6 Section 10, the
Employer shall have the right to examine all
original supporting documents. "Original
vouchers" shall be understood to mean all
kinds of cost documentation that may be
required for the Employer to be able to verify
that the Contractor has incurred an actual
cost, that the cost has been included in the
contract and what exactly the cost relates to.
This includes, but is not limited to, orders and
invoices for materials, supplies, utilities and
subcontractors; the Contractor's diary;
timesheets and extracts from time recording
systems; extracts from payroll systems; and
contractual documentation between the
Contractor and its subcontractors and
suppliers. The parties agree that the
Contractor shall not be deemed to have
substantiated its own costs through the
Employer's access to the Contractor's
accounts ("open books" as described above).
Receipts for costs incurred during the last
three months of the contract shall be
submitted no later than four months after the
end of the contract.

§ 6.5.2 Financial reporting

The Contractor must regularly and
systematically provide a detailed and
integrated account and follow up of costs,
progress and work performance in relation to
the budget, schedule and planned scope of
work.

The financial reporting shall be carried out in
accordance with the requirements and
guidelines jointly agreed by the parties in
Phase 1 and be based on the so called Earned
Value methodology, see below.



Case number:

TRV Construction contract

Contract number:

Document date:

Rev. date:

2026-06-04

@in

1y TRAFIKVERKET

(53)84

Entreprenorens rapportering ska inkludera en
manatlig Earned Value-analys som minst
omfattar foljande:

1. Rapportering av Earned Value

Maénatlig rapportering: Earned Value ska
rapporteras bade for mdnaden sedan den
senaste rapporten och pd ackumulerad basis.

Rapportnivaer: Earned Value ska rapporteras
pd WBS-niva 1 och 2. Vidare ska rapportering
av Earned Value dven omfatta specifika WBS-
element pé lagre nivier som anses kritiska
eller forknippade med hog risk. For 6vriga
WBS-element ska rapportering av Earned
Value ske pé bestillarens begéaran.

2. Presentation av data

Visualisering: Earned Value-analysen ska
innehalla tabeller och diagram som tydligt
visar:

PV — Planned Value (Budgeted Cost of Work
Performed)
AC - Actual Cost of Work Performed

EV — Earned Value

PV, AC och EV redovisas som procentandelar
av den totala kostnaden for den rapporterade
WBS-nivan.

Nyckeltal: Foljande nyckeltal ska berdknas

The Contractor's reporting shall include a
monthly Earned Value analysis covering at
least the following;:

1. Earned Value reporting

Monthly reporting: Earned Value shall be
reported both for the month since the last
report and on a cumulative basis.

Reporting levels: Earned Value shall be
reported at WBS levels 1 and 2. Furthermore,
Earned Value reporting shall also include
specific WBS elements at lower levels that are
considered critical or high risk. For other WBS
elements, Earned Value reporting shall be
done at the request of the Employer.

2. Presentation of data

Visualisation: The Earned Value analysis shall
include tables and charts that clearly show:

PV - Planned Value (Budgeted Cost of Work
Performed)
AC - Actual Cost of Work Performed

EV - Earned Value

PV, AC and EV are reported as percentages of
the total cost of the reported WBS level.

Key performance indicators: The following
key performance indicators shall be calculated
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och redovisas:

SV — Schedule Variance (SV = EV - PV)
CV — Cost Variance (CV = EV - AC)

CPI — Cost Performance Index (CPI = EV /
AC)

SPI — Schedule Performance Index (SPI = EV
/ PV)

EAC - Estimated at Completion (EAC =
Normalkostnaden / CPI)

ECD - Estimated Completion Date

Entreprenoren ska ménatligen redovisa CPI
och SPIidiagram. Bestillaren ska genom
diagrammet med enkelhet kunna f6lja
entreprenadens utveckling och trender.

3. Status och atgardsplaner

Statusuppdateringar: Analysen ska innehélla
en lista 6ver alla WBS-element som planerats
att levereras under den rapporterade
perioden, med tydlig angivelse av status for
varje element (levererat / ej levererat) samt
kommentarer for de WBS-element som inte
levererats.

Atgirdsplaner vid avvikelser: Om CPI- eller
SPI-vardet for ett WBS-element (for vilket
Earned Value ska berdknas) faller under 0,85,
eller om nagot WBS-element (vilket som
helst) markeras som “r6tt”, ska entreprenéren
tillhandahélla en utforlig analys av problem

and reported:

SV - Schedule Variance (SV = EV - PV)
CV - Cost Variance (CV = EV - AC)

CPI - Cost Performance Index (CPI = EV / AC)

SPI - Schedule Performance Index (SPI = EV /
PV)

EAC - Estimated at Completion (EAC =
Normal Cost / CPI)

ECD - Estimated Completion Date

The Contractor shall report monthly CPI and
SPI in charts. The Employer shall be able to
easily follow the development and trends of
the contract through the chart.

3. Status and action plans

Status updates: The analysis shall include a
list of all WBS elements scheduled for delivery
during the reported period, clearly indicating
the status of each element (delivered/not
delivered) and comments for the WBS
elements not delivered.

Action plans in case of non conformities: If
the CPI or SPI value of any WBS element (for
which Earned Value is to be calculated) falls
below 0.85, or if any WBS element (any) is
marked as "red", the Contractor shall provide
a detailed analysis of problems and risks. This
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och risker. Denna ska omfatta:

« Beskrivning av problem och risker
« Orsaker till den uppkomna situationen

« Effekter pa projektets tekniska status,
tidplan och kostnader

« Vidtagna och planerade atgarder

« Foreslagna l16sningar som kraver
bestillarens beslut

« Forviantade resultat av atgiarder och
I6sningar

» Om tillimpligt, detaljerad Earned Value-
information for de lagre nivderna i WBS-
grenen dar problemet har uppstatt

4. Utnyttjande av fordelar

Proaktivt utnyttjande: Om ett SPI-virde som
rapporteras overstiger 1,10, ska entreprendren
foresla hur denna fordel kan utnyttjas i
projektet.

§ 6.5.3 Revisioner

Bestéllaren har ratt att nar som helst under
entreprenadtiden, antingen direkt eller genom
att anlita ett revisionsbolag, genomfora
omfattande och djupa granskningar av
entreprenorens riakenskaper och bokforing
samt all 6vrig dokumentation som rér den
ekonomiska forvaltningen av entreprenaden.
Detta omfattar bl.a. alla originalverifikationer
(enligt definition ovan), alla underlag for den
ekonomiska redovisningen enligt § 6.5.1 och
for rapporteringen/uppfoljningen enligt §

shall include:

« Description of the problems and risks
« Causes of the situation encountered

« Effects on the technical status, schedule and
costs of the project

« Actions taken and planned

« Proposed solutions that require the
Employer's decision

« Expected results of actions and solutions

« If applicable, detailed Earned Value
information for the lower levels of the WBS
branch where the problem has occurred

4. Exploitation of benefits

Proactive utilisation: If an SPI value reported
exceeds 1.10, the Contractor shall propose
how this benefit can be exploited in the
project.

§ 6.5.3 Audits

The Employer has the right, at any time
during the contract, either directly or through
the use of an audit firm, to carry out extensive
and indepth audits of the Contractor's
accounts and records and all other
documentation relating to the financial
management of the construction. This
includes, inter alia, all original supporting
documents (as defined above), all supporting
documents for the financial accounting
according to § 6.5.1 and for the
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6.5.2 samt alla underlag for fakturor.

Entreprenoren ska aktivt samarbeta och
tillhandahélla all erforderlig information och
assistans som behovs for att genomfora
sddana granskningar. Detta inkluderar bl.a.
tillgang till relevanta dokument, elektroniska
data och mojligheten att genomfora intervjuer
med personal som ar involverad i
entreprenaden.

Om en granskning, oavsett om den utfors av
bestallaren sjalv eller genom en extern part,
avslojar felaktighet ar entreprenoren skyldig
att omedelbart vidta dtgéarder for att korrigera
denna och gottgora eventuella konsekvenser
av felaktigheten genom reduktion av
kommande fakturabelopp eller aterbetalning.
Dessutom ska entreprenoren om felaktighet
som inte &r ringa upptécks eller felaktighet
dterkommer vid flera tillfallen sta for
bestillarens samtliga kostnader for
granskningen.

Syftet med bestillarens revisionsritt ar att
uppratthalla hoga krav pé transparens och
ansvarighet i den ekonomiska forvaltningen
av entreprenaden och att sikerstilla att alla
ekonomiska transaktioner och rapporteringar
ar korrekta och i enlighet med kraven i
kontraktshandlingarna.

§ 6.5.4 Ansvar vid avsiktliga fel vid
den ekonomiska redovisningen

Om det framkommer att entreprendren
medvetet har 6verdebiterat bestéllaren eller
pa annat siatt medvetet lamnat vilseledande
eller felaktiga ekonomiska uppgifter till
bestillaren, ska det anses utgora ett vasentligt
avtalsbrott som ger bestéllaren ritt att

reporting/monitoring according to § 6.5.2 and
all supporting documents for invoices.

The Contractor shall actively cooperate and
provide all required information and
assistance needed to conduct such reviews.
This includes, inter alia, access to relevant
documents, electronic data and the possibility
to conduct interviews with staff involved in
the contract.

If an audit, whether carried out by the
Contractor itself or by an external party,
reveals an inaccuracy, the Contractor is
obliged to take immediate action to correct it
and to compensate for any consequences of
the inaccuracy by reduction of future invoice
amounts or reimbursement. In addition, if an
error that is not minor is discovered or if the
error recurs on several occasions, the
Contractor shall bear all the Employer's costs
for the audit.

The purpose of the Contractor's right of audit
is to maintain high standards of transparency
and accountability in the financial
management of the contract and to ensure
that all financial transactions and reporting
are accurate and in accordance with the
requirements of the contract documents.

§ 6.5.4 Liability for fraudulent conduct

If it appears that the Contractor has
deliberately overcharged the Employer or
otherwise deliberately provided misleading or
incorrect financial information to the
Employer, this shall be considered a material
breach of contract entitling the Employer to
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omedelbart hiva kontraktet. Som tillagg till
ABT 06 kap. 8 § 6 giller bestimmelsen dven
da kontraktet hdvs enligt denna § 6.5.4.

Vid férekomst av sédana medvetna fel har
bestallaren ocksa ritt att utféra en granskning
av entreprenorens riakenskaper och bokféring
enligt § 6.5.3. Entreprenoren ska i dessa fall
alltid sté for bestallarens samtliga kostnader
for granskningen.

Entreprenoren ar inforstddd med att
bestillaren i dessa fall d&ven kan komma att
anmala entreprenorens foretradare till polis
eller aklagare for brottsutredning.

§ 6.6 Betalning

Betalning erldggs av bestéllaren mot faktura
jaimte sddan ekonomisk redovisning som
anges i detta kontrakt.

Ingen betalning fran bestillaren ska anses
utgora ett godkdnnande av det arbete som
betalningen avser.

Bestallaren har ratt till terbetalning av
belopp som har utbetalats felaktigt eller med
for stort belopp.

§ 6.6.1 Betalningsplan for Fas 1

Under Fas 1 ska betalning till entreprenoren
ske enligt en betalningsplan som parterna
gemensamt uppréattar i samband med att
budgeten for Fas 1-arbetena faststillts enligt §
6.1.1.

terminate the contract immediately. In
addition to ABT 06 Chapter 8 Section 6, the
provision also applies when the contract is
terminated under this § 6.5.4.

In the event of such deliberate errors, the
Employer is also entitled to carry out an audit
of the Contractor's accounts and bookkeeping
in accordance with § 6.5.3.

The Contractor understands that in these
cases the Employer may also report the
Contractor's representative to the police or
prosecutor for criminal investigation.

§ 6.6 Payment

Payment shall be made by the Employer
against invoice together with such financial
statements as are specified in this contract.

No payment by the Employer shall be deemed
to constitute acceptance of the work to which
the payment relates.

The Employer shall be entitled to a refund of
any amount paid in error or overpayment.

§ 6.6.1Payment schedule for Phase 1

During Phase 1, payment to the Contractor
shall be made in accordance with a payment
schedule jointly established by the Parties in
connection with the approval of the budget for
the Phase 1 Works pursuant to Section 6.1.1.
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Betalningarna till entreprenoren ska goras
manadsvis, med de justeringar som foljer av §
6.6.3.

§ 6.6.2 Betalningsplan for Fas 2

Under Fas 1 ska entreprendren upprétta en
prognosbaserad betalningsplan for Fas 2 for
bestillarens godkiannande. Denna
betalningsplan ska vara en detaljerad plan,
baserad pa prognosticerade arbetsméangder
enligt den resurssatta tidplanen och
tillhorande kostnader i enlighet med den
produktionstidplan och nedbruten
Normalkostnad som upprittas enligt § 1.4.1.
Betalningsplanen ska innehélla manatliga
belopp, berdknade utifran den
prognosticerade miangden arbete for var
nastkommande manad. Betalningsplanen ska
folja 6verenskommen WBS-struktur och
summeras till Normalkostnaden.
Betalningsplanens uppdelning ska vara pa en
sddan niva att det enkelt gér att f6lja upp mot
den resurssatta tidplanen och stimma av
utfort arbete for varje WBS-element.

Betalningsplanen ska godkidnnas av
bestéllaren

§ 6.6.3 Justering av prognosticerade
belopp

Betalningsplanerna enligt §§ 6.6.1 och 6.6.2
baseras pé prognosticerade belopp.
Betalningarna till entreprendren ska justeras
fortlopande efter behov. Efter varje avslutad
manad ska entreprendren limna en detaljerad
redovisning for att verifiera det faktiska arbete
som utforts under manaden och de dartill

Payments to the Contractor shall be made
monthly, subject to the adjustments set out in
Clause 6.6.3.

§ 6.6.2 Payment schedule for Phase 2

During Phase 1, the Contractor shall prepare a
forecast based payment plan for Phase 2 for
the Employer's approval. This payment plan
shall be a detailed plan, based on forecast
workloads according to the resourced
schedule and associated costs in accordance
with the production schedule and broken
down Normal Cost established in accordance
with § 1.4.1. The payment plan shall follow the
agreed WBS structure and be totalled to the
Normal Cost. The breakdown of the payment
plan shall be at such a level that it is easy to
follow up against the resourced schedule and
reconcile the work performed for each WBS
element.

The payment plan shall be approved by the
Employer

§ 6.6.3 Adjustment of forecast
amounts

The payment schedules according to §§ 6.6.1
and 6.6.2 are based on forecast amounts.
Payments to the Contractor shall be adjusted
on an ongoing basis as necessary. After the
end of each month, the Contractor shall
provide a detailed accounting to verify the
actual work performed during the month and
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horande kostnaderna. Ménadens faktiska
kostnader ska stimmas av mot beloppet som
fakturerats for manaden enligt den
prognosbaserade betalningsplanen.
Fakturabeloppet for den efterféljande
manaden ska justeras for att reflektera
eventuell skillnad mellan beloppet enligt den
prognosbaserade betalningsplanen och de
faktiska kostnaderna. Om de faktiska
kostnaderna overstiger beloppet enligt
betalningsplanen ska skillnaden liaggas till pa
nista ménads fakturabelopp, och om de
faktiska kostnaderna understiger beloppet
enligt betalningsplanen ska skillnaden dras av
fran nasta manads faktura.

Malet ar att planen stindigt ska spegla den
senaste prognosen for projektets utveckling i
sa stor utstrackning som mojligt.

Entreprenoren ska tillhandahélla bestéllaren
uppdaterade prognosbaserade
betalningsplaner varje manad.

I slutet av Fas 1, eller vid avslutat samarbete
enligt §1.4.1, ska en slutlig avstdmning av alla
betalningar mot faktiska kostnader under Fas
1 genomforas. Eventuella utestaende belopp
som nagon av parterna ar skyldig ska regleras
utan drojsmal.

§ 6.6.4 Forskott

Forskott beviljas inte.

§ 6.6.5 Fakturering

Fakturering far ske hogst en gdng per manad i
enlighet med tillamplig betalningsplan enligt
§8 6.6.1 - 6.6.3 ovan. Fakturan ska vara
utstilld av entreprenéren och entreprenérens

the associated costs. The actual costs of the
month shall be reconciled with the amount
invoiced for the month according to the
forecast based payment plan. The invoice
amount for the following month shall be
adjusted to reflect any difference between the
amount under the forecast based payment
plan and the actual costs. If the actual costs
exceed the payment plan amount, the
difference should be added to the next
month's invoice amount, and if the actual
costs are less than the payment plan amount,
the difference should be deducted from the
next month's invoice.

The aim is that the plan should always reflect
the latest forecast of the project's progress as
much as possible.

The Contractor shall provide the Employer
with updated forecast based payment
schedules on a monthly basis.

At the end of Phase 1, or at the end of the
cooperation under §1.4.1, a final reconciliation
of all payments against actual costs during
Phase 1 shall be carried out. Any outstanding
amounts owed by either party shall be settled
without delay.

§ 6.6.4 Advances

Advances are not granted.

§ 6.6.5 Invoicing

Invoicing may take place at most once a
month in accordance with the applicable
payment plan in accordance with §§ 6.6.1 -
6.6.3 above. The invoice shall be issued by the
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organisationsnummer och firma ska framga
av fakturan. Fordringar far inte 6verlatas pa
annan part.

ATA-arbete och andra tillkommande belopp
ska faktureras separat.

Med dndring av ABT 06 6 kap 12 § har
bestallaren inte ritt att gora innehalla
fakturerade medel.

Fakturering av arbetet under den sista
manaden innan entreprenorens
fardiganmailan av entreprenaden enligt
AFD.713 far endast ske efter att
entreprenaden har godkénts och samtliga
dokument som enligt AFD.242 ska
overlamnas infor slutbesiktningen har
overlamnats till bestillaren.

Bestillaren omfattas enligt
mervardesskattelagen av omvand
skattskyldighet vid kop av byggtjanster varfor
moms inte ska debiteras av entreprenoren vid
fakturering av byggtjanster. Felaktigt utbetald
ersiattning avseende moms ska aterbetalas till
bestéllaren.

Faktureringsavgift och expeditionsavgift
betalas inte.

Bestillaren ska i god i fore forsta fakturering
tillhandahélla entreprendren en instruktion
for vilka uppgifter som fakturor ska innehalla.
Entreprenoren ska folja denna instruktion.

Contractor and the Contractor's organisation
number and company name shall appear on
the invoice. Claims may not be assigned to
another party.

Alterations and Additions and other
additional amounts shall be invoiced
separately.

By way of amendment to ABTo6 Chapter 6,
section 12, the Employer shall not be entitled
to withhold invoiced amounts.

Invoicing of the work during the last month
before the Contractor's notification of
completion of the work in accordance with
AFD.713 may only take place after the work
has been approved and all documents that
must be submitted for the final inspection in
accordance with AFD.242 have been
submitted to the Employer.

According to the VAT Act, the Employer is
subject to reverse charge for the purchase of
construction services, which is why VAT
should not be charged by the Contractor when
invoicing construction services. Incorrectly
paid compensation regarding VAT shall be
refunded to the Employer.

Invoicing fee and handling fee are not
payable.

The Employer shall, in good time before the
first invoice is issued, provide the Contractor
with instructions on the information to be
included in invoices. The Contractor shall
comply with these instructions.
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Om en faktura saknar angivna uppgifter kan
bestillaren komma att returnera fakturan for
komplettering. En faktura anses inte
mottagen av bestillaren férran den ar
komplett och korrekt. Betalningspdminnelser
ska inte utfardas och drojsmalsranta inte utga
ide fall fakturan inte ar komplett och korrekt.

Fakturering ska ske via e-faktura till
bestéllaren. Information om e-faktura finns
pa Trafikverkets webbplats, sokord
“Fakturor”.

§ 6.6.6 Slutavrakning

Som anges i § 6.4.5(c) ska reglering av
incitamentsutfall ske per fardigstillt WBS-
element. Utover vad som framgar av § 6.4.5
ska det arligen dven goras en avstaimning av
samtliga betalningar (vilka enligt § 6.6.2 kan
ha baserats pé prognosticerade belopp) mot
det faktiska kostnadsutfallet, med beaktande
av § 6.2 och ovriga tillampliga bestimmelser.
Denna avstimning kan leda till att ett saldo
uppstar till forman for endera parten. Det
saldo som darvid konstateras ska regleras
skyndsamt.

I den man avstimning av betalningar inte har
skett enligt foregdende stycke, ska en
avstdmning av samtliga betalningar mot det
faktiska kostnadsutfallet genomféras en géng
var tolfte mdnad, avseende betalningar och
kostnader hanforliga till foregaende
tolvménadersperiod. P4 samma sitt som
anges ovan ska det saldo som darvid
konstateras regleras skyndsamt. Detsamma
ska gilla efter entreprenadens avlimnande
efter Fas 2 samt vid hiavning eller
avbestillning av entreprenaden enligt ABT 06
kap. 8 eller § 8 nedan.

If an invoice lacks the specified information,
the Employer may return the invoice for
completion. An invoice is not considered to be
received by the Employer until it is complete
and correct. Payment reminders shall not be
issued and penalty interest shall not be
charged in cases where the invoice is not
complete and correct.

Invoicing must be done via e-invoice to the
Employer. Information on e-invoices is
available on the Swedish Transport
Administration's website, search term
"Invoices" (Sw. Fakturor).

§ 6.6.6 Final settlement

As stated in § 6.4.5(c), settlement of incentive
outcomes shall be made per completed WBS
element. In addition to what is stated in §
6.4.5, an annual reconciliation of all payments
(which according to § 6.6.2 may have been
based on forecast amounts) against the actual
cost outcome shall also be made, taking into
account § 6.2 and other applicable provisions.
This reconciliation may result in a balance in
favour of either party. The balance thus
established shall be settled promptly.

Insofar as payments have not been reconciled
in accordance with the preceding paragraph, a
reconciliation of all payments against the
actual costs incurred shall be carried out once
every twelve months, in respect of payments
and costs relating to the preceding twelve
month period. In the same way as set out
above, the balance thus established shall be
settled promptly. The same shall apply after
delivery of the contract after Phase 2 and in
the event of termination or termination of the
contract in accordance with ABT 06 Chapter 8
or § 8 below.
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Slutavrakningar enligt ovan ska genomforas
senast inom fyra manader fran respektive tid-
punkt (fardigstillt WBS-element, utgdngen
tolvmanadersperiod, avlimnande, hévning
eller avbestillning). Med dndring av ABT 06
kap. 6 § 19 giller att kostnader och andra
fordringar som entreprenoren inte har
framfort i enlighet med detta kontrakts
bestimmelser om redovisning m.m. fore
respektive slutavrikning enligt ovan, ska
anses preskriberade.

§ 6.6.7 Sakerhet till bestallaren

Entreprendren ska stélla sdkerhet for sina
forpliktelser under Fas 2 enligt avtalet.

Siakerheten ska utgoras av endera av foljande,
enligt entreprendrens val:

En betalningsgaranti “on first demand”
utstalld av en bank eller ett forsakringsbolag
som enligt svensk lagstiftning har ratt att
bedriva verksamhet i Sverige. Utstéllaren ska
ha en kreditrating om minst A- enligt
Standard and Poor’s, eller motsvarande rating
frdn Moody’s (minst A3) eller Fitch (minst A-
). Garantin ska utfardas i enlighet med
bestimmelserna i Uniform Rules for Demand
Guarantees (URDG) 758 eller andra
internationellt erkdnda villkor som motsvarar
dessa for garantier av denna typ. Garantin ska
ha allméan domstol i Sverige som
tvistelsningsforum.

Med dndring av ABT 06 kap. 6 § 21 ska
sakerheten utstéllas arsvis och gilla for den
kommande tolvmanadersperioden. Senast tva
manader innan utgéngen av respektive

Final settlements as above shall be made no
later than four months from the respective
point in time (completed WBS element,
expired twelve month period, handover,
termination or termination). With
amendment of ABT 06 Chapter 6 Section 19,
costs and other claims which the Contractor
has not submitted in accordance with this
contract's provisions on accounting etc. prior
to the respective final settlement as above,
shall be considered timebarred.

§ 6.6.7 Security to the Employer

The Contractor shall provide security for its
obligations during Phase 2 under the
Agreement.

The security shall consist of one of the
following alternatives, at the Contractor’s
discretion:

A payment guarantee “on first demand”
issued by a bank or an insurance company
that, under Swedish law, is authorized to
conduct business in Sweden. The issuer shall
hold a credit rating of at least A- from
Standard & Poor’s, or an equivalent rating
from Moody’s (at least A3) or Fitch (at least A-
). The guarantee shall be issued in accordance
with the provisions of the Uniform Rules for
Demand Guarantees (URDG) 758, or other
internationally recognized terms
corresponding thereto for guarantees of this
type. The guarantee shall designate Swedish
courts of general jurisdiction as the forum for
dispute resolution.

By way of amendment to ABT 06, Chapter 6,
Section 21, the security shall be issued
annually and valid for the forthcoming twelve-
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tolvmanadersperiod ska entreprenoren stélla
sdkerhet for nastkommande
tolvmanadersperiod, vilken ska gilla fran den
dag Trafikverket erhaller den nya sidkerheten.
Sakerheten for perioden efter entreprenadens
godkinnande ska dock gélla i 24 manader.
Nir Trafikverket har erhallit en ny sakerhet
enligt ovan, ska Trafikverket utan dr6jsmal
aterlamna den befintliga siakerheten.

Sakerheten ska gélla for ett belopp
motsvarande 20 % avprognosticerad
upparbetning de kommande 12 manaderna.
Sakerheten for perioden efter entreprenadens
godkiannande ska dock motsvara 2,5 % av
kontraktssumman.

Om entreprendren inte inom den tid som
anges ovan tillhandahaéller Trafikverket en ny
sikerhet for kommande period ska det anses
som ett visentligt avtalsbrott. I tilldgg till de
ovriga pafoljder som Trafikverket ar berattigat
tilli en sddan situation har Trafikverket ratt
att utnyttja den befintliga sdkerheten genom
att ta i ansprék hela beloppet enligt denna,
oberoende av om Trafikverket har lidit ndgon
skada eller forlust. Sikerhetsutstéllaren ska
da omedelbart verkstalla utbetalning. I den
man Trafikverket tar i ansprak ett belopp som
overstiger den skada eller forlust som faktiskt
har uppkommit, ska 6verskjutande belopp
sdttas in av Trafikverket pa ett rintebarande
bankkonto 6ppnat i Trafikverkets namn hos
en av Trafikverket vald bank. Trafikverket ska
ha ritten till och ensam férfoga Gver de
insatta medlen (savil kapitalbelopp som
upplupen rianta) sdsom fortlépande sékerhet
for entreprendrens forpliktelser enligt detta

month period. No later than two (2) months
before the expiry of each twelve-month
period, the Contractor shall provide security
for the following twelve-month period, which
shall be valid as from the date the Swedish
Transport Administration receives the new
security. However, the security covering the
period after acceptance of the Works shall
remain valid for twenty-four (24) months.
Once the Swedish Transport Administration
has received new security as above, it shall,
without undue delay, return the existing
security.

The security shall cover an amount
corresponding to the forecasted accrual of 20
percent of work during the forthcoming
twelve (12) months. However, the security for
the period after acceptance of the Works shall
amount to two and a half percent (2,5 %) of
the Contract Sum.

If the Contractor fails to provide the Swedish
Transport Administration with new security
for the forthcoming period within the time
stipulated above, such failure shall be deemed
a material breach of contract. In addition to
any other remedies available to the Swedish
Transport Administration in such a situation,
the Swedish Transport Administration shall
be entitled to enforce the existing security by
demanding payment of the full amount
thereunder, regardless of whether the Swedish
Transport Administration has suffered any
damage or loss. The issuer of the security shall
then immediately make payment. To the
extent the Swedish Transport Administration
calls an amount exceeding the actual damage
or loss incurred, the surplus shall be deposited
by the Swedish Transport Administration in
an interest-bearing bank account opened in its
own name with a bank of its choice. The
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avtal. Om Trafikverket darefter har nagot krav
mot entreprendren, far Trafikverket
tillgodogora sig motsvarande belopp ur de
insatta medlen. Om entreprendoren avhjilper
sin underldtenhet att tillhandahélla
Trafikverket en ny sikerhet, ska Trafikverket
utan oskéligt drojsmél utbetala medlen pé
kontot (inklusive kapitalbelopp och upplupen
ranta) till entreprenéren

Med dndring av ABT 06 kap. 6 § 21 giller att
det aligger entreprendren att begira att
siakerheten aterlimnas efter att entreprenoren
har fullgjort sina forpliktelser enligt avtalet.
Om sa inte sker svarar entreprenoren for de
eventuella kostnader som kan uppst4 till foljd
av att sakerheten inte dterlamnas i ratt tid.

« En borgensforbindelse sdsom for egen skuld
(proprieborgen) utstélld av ett moderbolag till
entreprenoren eller annat bolag i samma
koncern som entreprendren. Bolaget ska ha
haft en drsomsittning om minst motsvarande
10 miljarder SEK och ett eget kapital om
minst motsvarande 2 miljarder SEK vart och
ett av de fem senaste rakenskapsiren.
Borgensforbindelsen ska ha allmén domstol i
Sverige som tvistelosningsforum. De 6vriga
villkoren for denna borgen ska forelaggas
bestillaren for godkdnnande.

§ 7 Besiktning

Enligt ABT 06 kap. 7 och Administrativa

Swedish Transport Administration shall have
the sole right to and control over the
deposited funds (both principal and accrued
interest) as continuing security for the
Contractor’s obligations under this
Agreement. Should the Swedish Transport
Administration subsequently have any claims
against the Contractor, it may satisfy such
claims from the deposited funds. If the
Contractor remedies its failure to provide new
security, the Swedish Transport
Administration shall, without undue delay,
release the funds in the account (including
principal and accrued interest) to the
Contractor.

By way of amendment to ABT 06, Chapter 6,
Section 21, it shall be the Contractor’s
responsibility to request the return of the
security after having fulfilled its obligations
under the Agreement. Should the Contractor
fail to do so, the Contractor shall bear any
costs incurred as a result of the security not
being returned in due time.

+ A guarantee undertaking in the form of a
suretyship (proprieborgen) issued by the
Contractor’s parent company or another
company within the Contractor’s corporate
group. The guarantor company shall have had
an annual turnover of no less than the
equivalent of SEK 10 billion and equity of no
less than the equivalent of SEK 2 billion in
each of the five most recent financial years.
The guarantee undertaking shall designate
Swedish courts of general jurisdiction as the
forum for dispute resolution. The other terms
of such guarantee shall be submitted to the
Employer for approval.

§ 7 Inspection

According to ABT 06 Chapter 7 and
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Efter slutbesiktning kommer provdrift att ske
ibestdllarens regi. Denna provdrift ska anses
utgora en kompletterande slutbesiktning
enligt ABT 06 kap. 7 § 2. Det faktum att
provdrift ska ske utgor inte hinder for
entreprenadens godkdnnande vid
slutbesiktningen.

§ 8 Havning

§ 8.1 Bestallarens ratt att hava

Med dndring i form av tilldgg till ABT 06 kap.
8 § 1 giller att bestéllaren har ratt att
skriftligen hiva kontraktet savitt avser
aterstdende arbeten om:

- entreprenoren i upprepad man, eller
pa annat vasentligt satt, underlater att
uppfylla fér entreprenaden géllande
sdkerhetsforeskrifter, skyddsforeskrifter,
arbetsmiljovillkor eller arbetsmiljolagar

- entreprenoren i sanningsforsikran
uppsatligen fortigit lagakraftvunnen dom
avseende diskriminering

- entreprenoren allvarligt brister i
efterlevnaden av arbetsrittsliga villkor for
arbetstagare eller om entreprendren inte
vidtar atgarder avseende brister i
efterlevnaden av arbetsrattsliga villkor for
arbetstagare inom 6verenskommen tid

- det under avtalstiden foreligger
sadant forhallande hos entreprendren att det
enligt gillande upphandlingslagstiftning
innebér en skyldighet eller rittighet for
Trafikverket att utesluta en leverantor fran

After final inspection, test operation will take
place under the Employer's auspices. This
trial operation shall be regarded as a
supplementary final inspection in accordance
with ABT 06 Chapter 7 Section 2. The fact that
test operation is to take place does not prevent
the contract from being approved at the final
inspection.

§ 8 Termination

§ 8.1 The Employer's right to
terminate

With an amendment in the form of an
addition to ABT 06 Chapter 8 Section 1, the
Employer has the right to terminate the
contract in writing in respect of the remaining
work if

- the Contractor repeatedly, or in any
other material way, fails to comply with the
safety regulations, health and safety
regulations, occupational health and safety
conditions or occupational health and safety
laws applicable to the construction

- the Contractor has wilfully concealed
in a declaration of truth a final judgement
concerning discrimination

- the Contractor seriously fails to
comply with labour law conditions for
employees or if the Contractor does not take
action regarding noncompliance with labour
law conditions for employees within the
agreed time

- there is a situation at the Contractor
during the contract period that, under current
procurement legislation, entails an obligation
or right for the Swedish Transport
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upphandling. Detta giller &ven om sddant
forhallande avser underentreprenér som
entreprenoren anlitat for utférande av
kontraktsarbete och entreprendren inte har
bytt ut sddan underentreprenor

- entreprenoren under avtalstiden ar
foremal for EU-sanktioner (exempelvis mot
Ryssland eller Belarus) eller i 6vrigt agerar i
strid med EU:s sanktioner. Detta giller dven
om sadant férhéllande eller agerande avser
aberopat foretag eller underentreprenor som
entreprenoren anlitat for utférande av
kontraktsarbete och entreprendren inte har
bytt ut sddan underentreprenor

- entreprenoren lamnat osanna
uppgifter under anbudstiden om siddana
forhallanden som hade kunnat medféra
uteslutning fran upphandlingen enligt
gillande upphandlingslagstiftning

- sakerhetsskyddsavtal eller
sikerhetsskyddsoverenskommelse ingitts
mellan parterna och entreprenoren frangar
villkoren i sdkerhetsskyddsavtalet eller
sakerhetsskyddsoverenskommelse eller bryter
mot Trafikverkets krav pa sekretess enligt
AFD.25.

- entreprenoren under kontraktstiden
befinns inte uppfylla de kvalificeringskrav
som stélldes vid upphandlingen av kontraktet
och inte utan drojsmal efter skriftlig anmodan
vidtagit rattelse

- entreprenoren under kontraktstiden i
upprepad man, eller pa annat visentligt sitt,
underlater att uppfylla mervardesegenskaper
som gav entreprenorens anbud ett mervirde
vid anbudsutvarderingen infor detta kontrakt
och, trots skriftlig anmodan och en skilig
tidsfrist for rattelse, inte har vidtagit rattelse i
enlighet med vad som foreskrivs i § 5.1.4 ovan.

Administration to exclude a supplier from the
procurement process. This also applies if such
circumstances relate to a subcontractor
engaged by the Contractor to carry out
contract work and the Contractor has not
replaced such a subcontractor

- the Contractor is subject to EU
sanctions during the contract period (e.g.
against Russia or Belarus) or otherwise acts in
breach of EU sanctions. This also applies if
such circumstances or behaviour relate to a
company or subcontractor used by the
Contractor for the performance of contract
work and the Contractor has not replaced
such subcontractor

- the Contractor has provided false
information during the tender period about
circumstances that could have led to exclusion
from the contract under the applicable
procurement legislation

- a security protection contract or
security protection agreement has been
concluded between the parties and the
Contractor deviates from the terms of the
security protection contract or security
protection agreement or violates the Swedish
Transport Administration's confidentiality
requirements under AFD.25.

- during the contract period, the
Contractor is found not to fulfil the
qualification requirements set out in the
procurement of the contract and does not take
corrective action without delay following a
written request

- the Contractor repeatedly, or
otherwise materially, fails during the term of
the contract to fulfil value added
characteristics that gave the Contractor's
tender added value in the tender evaluation
for this contract and, despite a written request
and a reasonable time limit for rectification,
has not taken rectification in accordance with
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Savitt avser ABT 06 kap. 8 § 1 punkt 1 géller
att en visentlig oldgenhet for bestéllaren (och
diarmed havningsratt) alltid ska anses
foreligga om en forsening ar s omfattande att
maximalt férseningsvite har uppnétts.

§ 8.2 Skada

Som tillagg till ABT 06 kap. 8 § 6 giller
bestimmelsen dven da kontraktet hévs i
enlighet med vad som sérskilt anges i § 8.1
ovan.

§ 8.3 Overtagande

Som tillagg till ABT 06 kap. 8 § 8 giller
bestdmmelsen dven da kontraktet havs i
enlighet med vad som sirskilt angesi § 8.1
ovan.

§ 8.4 Avbestallning

§ 8.4.1 Ratt till avbestallning vid
utebliven jarnvagsplan

Om lagakraftvunnen jarnvagsplan for Sjosa-
Skavsta inte foreligger senast den 31
december 2027, har bestillaren ratt att
avbestalla alla kvarvarande delar av
entreprenaden. Vid sddan avbestéllning ska
samma konsekvenser gilla som anges for
avbrytande av samarbetet enligt § 8.4.2.

the provisions of § 5.1.4 above.

As regards ABT 06 Chapter 8 Section 1, Item
1, a significant inconvenience to the Employer
(and thus a right of termination) shall always
be deemed to exist if a delay is so extensive
that the maximum penalty for delay has been
reached.

§ 8.2 Damages

In addition to ABT 06 Chapter 8 Section 6, the
provision also applies when the contract is
terminated in accordance with what is
specifically stated in § 8.1 above.

§ 8.3 Takeover

As a supplement to ABT 06 Chapter 8 Section
8, the provision also applies when the contract
is terminated in accordance with what is
specifically stated in § 8.1 above.

§ 8.4 Termination for
convenience

§ 8.4.1 Right to termination in the
event of no railway plan

If a legally valid railway plan for Sjosa-Skavsta
does not exist by 31 December 2027, the
Employer has the right to terminate all
remaining parts of the contract. In the event
of such termination, the same consequences
shall apply as set out for the termination of
the cooperation under § 8.4.2.
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§ 8.4.2 Ratt till avbestallning under
Fas 1

Med avvikelse fran de bestimmelser om ATA-
arbeten, avbestéllning och havning som finns i
ABT 06 giller foljande:

Nir som helst under Fas 1, har vardera parten
ratt att avsluta samarbetet enligt detta
kontrakt. Detta sker genom skriftlig
underrittelse till motparten. Oavsett vem av
parterna som avslutar samarbetet ska foljande
gilla.

(a) Arbetena ska avslutas omedelbart.
Eventuellt kvarvarande arbeten i Fas 1 och
samtliga arbeten i Fas 2 ska anses avbestillda.

(b) Entreprenoren har ritt till ersattning
endast for utfort arbete fram till och med
dagen for underrattelsen om avbrytande av
samarbetet. Ersattning for detta arbete utgér
enligt § 6.1.1 ovan. Ingen ersattning for
investeringar som inte skriftligen
overenskommits, forlorade intiakter, utebliven
vinst, andra kostnader, forluster eller skada
ska utgé till entreprenoren. Investeringar som
parterna varit skriftligen 6verens om ska dock
ersittas och dganderatten 6verga till
bestillaren.

(c) Med avvikelse fran ABT 06 kap. 1 §§ 13 och
14 géller att dganderitten och samtliga
immateriella rattigheter till alla
projekteringshandlingar och andra handlingar
som har producerats under Fas 1, oavsett om
dessa ar fardigstallda eller inte, tillfaller
bestillaren. Det aligger entreprendren att
tillforséakra sig de rattigheter frin projektorer
och andra som kravs for att uppfylla detta.

§ 8.4.2 Right of termination during
Phase 1

In deviation from the provisions on
Alterations and Additions, termination and
termination contained in ABT 06, the
following applies:

At any time during Phase 1, either party has
the right to terminate the cooperation under
this contract. This is done by written notice to
the other party. Regardless of which of the
parties terminates the cooperation, the
following shall apply.

(a) The construction shall be terminated
immediately. Any remaining work in Phase 1
and all work in Phase 2 shall be deemed
terminated.

(b) The Contractor shall be entitled to
compensation only for work performed up to
and including the date of the notice of
termination of the cooperation. Compensation
for such work shall be made in accordance
with Section 6.1.1 above. No compensation
shall be payable to the Contractor for
investments not expressly agreed in writing,
lost revenues, loss of profit, other costs, losses
or damages. However, investments that have
been expressly agreed in writing between the
Parties shall be compensated, and title thereto
shall transfer to the Employer.

(c) By way of derogation from ABT 06,
Chapter 1, Sections 13 and 14, ownership and
all intellectual property rights to all design
documents and other documents produced
during Phase 1, regardless of whether they
have been finalised or not, shall vest in the
Employer. It is the Contractor's responsibility
to secure the rights of designers and others
necessary to fulfil this. The Employer is
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Bestillaren har ratt att fritt anvinda dessa
utan begransningar, inklusive for anlitande av
andra projektorer och entreprendrer for att
fardigstilla entreprenaden eller utfora andra
entreprenader. Entreprenoren ska utan
drojsmal 6verlamna alla handlingar till
bestillaren som bestillaren inte redan fétt del
av.

(d) Parterna ska samarbeta for att minimera
skador, kostnader, forluster och férseningar.

(e) Bestallaren har ratt att, under
forutsattning att det ar forenligt med
tillamplig upphandlingslagstiftning, i den
utstrackning bestéllaren begér Gverta alla
avtal som entreprenodren ingatt med
projektorer och andra avseende
entreprenaden, varvid entreprenoren ar
skyldig att medverka till att 6vertagande kan
ske av de avtal som bestéllaren 6nskar Gverta.

§ 8.4.3 Ratt till avbestallning under
Fas 2

Bestéllaren har ratt att nar som helst under
Fas 2 och av vilken orsak som helst, helt eller
delvis avbestilla entreprenaden, genom ett
skriftligt meddelande till entreprendren,
varvid nedanstdende bestimmelser ska gilla.
ABT 06 kap. 6 § 11 och kap. 8 ska inte 4ga
tillampning pa en saddan avbestillning.

Det ar bestillarens avsikt att endast utnyttja
denna avbestallningsrétt om entreprendren
inte uppfyller de 6vergripande maélen enligt §
1.1 ovan och inte vidtar atgarder for rittelse
efter anmodan fran bestéllaren. Bestéllaren
har dock, som anges i det foregdende stycket,
den juridiska ritten att utnyttja sin

entitled to use them freely without restriction,
including for engaging other designers and
Contractors to complete the works or carry
out other works. The Contractor shall
promptly submit to the Employer all
documents not already in the possession of
the Employer.

(d) The parties shall cooperate to minimise
damage, costs, losses and delays.

(e) The Employer has the right, provided that
it complies with applicable procurement
legislation, to take over, to the extent
requested by the Employer, all contracts
concluded by the Contractor with designers
and others relating to the works, in which case
the Contractor is obliged to cooperate in the
taking over of the contracts which the
Employer wishes to take over.

§ 8.4.3 Right of termination during
Phase 2

The Employer has the right, at any time
during Phase 2 and for any reason
whatsoever, to terminate the contract in whole
or in part by written notice to the Contractor,
in which case the following provisions shall
apply. ABT 06 Chapter 6 Section 11 and
Chapter 8 shall not apply to such termination.

It is the Employer's intention to exercise this
right of termination only if the Contractor
fails to meet the overall objectives set out in §
1.1 above and fails to take steps to rectify the
situation at the request of the Employer.
However, as stated in the previous paragraph,
the Employer has the legal right to exercise
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avbestillningsratt dven av andra orsaker.

§ 8.4.4 Entreprendrens atgarder

Sedan entreprendren mottagit bestillarens
meddelande om avbestillning enligt § 8.4.3
ska entreprenoren, antingen omedelbart, eller
vid den tidpunkt bestillaren begir:

(a) avbryta arbetena eller den del av arbetena
som bestillaren anger;

(b) inte placera nagra nya bestallningar av
material, varor eller tjanster som avser de
arbeten vilka avbestillningen avser;

(c) vidta alla de dtgarder som ar mojliga for att
astadkomma avbestallningar pa for
bestillaren tillfredsstéllande villkor av
entreprenorens underentreprenader och
leveranser till den del de avser arbeten vilka
avbestillningen avser, dock med undantag av
de underentreprenader och leveranser som
anges i (e) nedan;

(d) i den utstrackning bestéllaren anger,
avldgsna personal och hjalpmedel frén
arbetsomradet, ombesorja stidning samt
overlamna arbetsomrédet i stadat skick och
med erforderliga sdkerhetsatgiarder vidtagna;

(e) fortsatta att efter avbestillningsdagen och
fram till dess bestéllaren 6vertar ansvaret,
skydda och vidta erforderliga
underhallsitgiarder avseende utférda arbeten,
kvarvarande hjalpmedel och material; samt

his right of termination also for other reasons.

§ 8.4.4 Contractor's measures

Upon receipt by the Contractor of the
Employer's notice of termination under
Clause 8.4.3, the Contractor shall, either
immediately or at the time requested by the
Employer

(a) suspend the construction or such part of
the construction as the Employer may specify

(b) not place any new orders for materials,
supplies or services relating to the
construction to which the termination relates

(c) take all practicable steps to effect
terminations on terms satisfactory to the
Employer of the Contractor's subcontracts
and supplies in so far as they relate to the
construction to which the termination relates,
but excluding the subcontracts and supplies
referred to in (e) below;

(d) to the extent specified by the Employer,
remove personnel and equipment from the
site, arrange for cleaning and hand over the
site in a clean condition and with the
necessary safety measures in place;

(e) continue, after the termination date and
until the Employer assumes responsibility, to
protect and take the necessary maintenance
measures in respect of the work carried out,
remaining equipment and materials; and
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(f) samarbeta med bestéllaren for att
minimera skador, kostnader, forluster och
forseningar.

§ 8.4.5 Ersattning till entreprendren

Vid avbestillning enligt § 8.4.3 har
entreprenoren ratt till foljande ersattning:

(a) ersattning pa lopande rikning enligt §§ 6.2
och 6.3 (eller enligt det fasta pris och/eller de
a-priser etc. som kan ha avtalats enligt §
6.4.5) for den del av entreprenaden som
utforts av entreprendren fram till
avbestillningsdagen;

(b) ersittning for obetalt faststallt incitament
baserat pa fardigstdllda WBS-element enligt §
6.4.5 (c) ovan;

(c) dokumenterade kostnader f6r material och
varor som bestillts av entreprenoren for
entreprenaden, under forutsattning att dessa
material och varor blir bestéllarens egendom
och att entreprenoren stiller dem till
bestillarens forfogande;

(d) dokumenterade kostnader for att sdga upp
avtal med underentreprenérer och
leverantorer som godkénts av bestallaren
enligt § 2.4; samt

(f) cooperate with the Employer to minimise
damage, costs, losses and delays.

§ 8.4.5 Compensation to the
Contractor

In the event of termination under Clause
8.4.3, the Contractor is entitled to the
following compensation:

(a) payment on a cost-plus basis in
accordance with Clauses 6.2 and 6.3 (or in
accordance with the fixed price and/or the
unit prices etc. which may have been agreed in
accordance with § 6.4.5) for the part of the
works carried out by the Contractor up to the
date of termination

(b) compensation for unpaid fixed incentive
based on completed WBS elements according
to § 6.4.5 (c) above;

(c) Documented costs of materials and
supplies ordered by the Contractor for the
construction, provided that these materials
and supplies become the property of the
Employer and that the Contractor makes
them available to the Employer

(d) documented costs of terminating contracts
with subcontractors and suppliers authorised
by the Employer under Clause 2.4; and
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(e) verifierade avvecklingskostnader, dock
maximalt under 6 ménader.

(f) skilig ersattning for utebliven vinst som
drabbar entreprenoren till f6ljd av
avbestillningen. Denna ersittning ska dock
inte Gverstiga ett belopp motsvarande 3,5% av
den, enligt den senast uppdaterade prognosen
enligt §§ 6.6.1 - 6.6.3, berdknade ersittningen
(exklusive moms) till entreprenéren de
kommande 12 manaderna fran
avbestillningsdagen.

Vid berdkning av ersattningen ska tillses att
ingen dubbelrikning sker avseende (a)-(f)
ovan.

Vid berédkning av ersattningen ska avstimning
enligt § 6.6.6 ske.

Om parterna inte kan enas om ersittningen
ska pa parts begédran viarderingen ske av en
namnd eller person som tillsdtts enligt ABT
06 kap. 8 § 5.

Entreprenorens ritt till ersiattning vid
avbestallning ar begransad till vad som anges i
denna § 8.4.5.

§ 8.4.6 Bestallarens rattigheter

Vid avbestillning enligt §8.4.3 har bestéllaren
ratt att, utan ytterligare erséttning till
entreprenoren dn vad som angesi § 8.4.5, i
den utstrackning bestéllaren begir:

(e) verified liquidation costs, but not
exceeding 6 months

(f) reasonable compensation for loss of profit
suffered by the Contractor as a result of the
termination. However, this compensation
shall not exceed an amount equal to 3.5% of
the estimated remuneration (excluding VAT)
to the Contractor for the next 12 months from
the date of termination, according to the most
recently updated forecast under §§ 6.6.1 -
6.6.3.

When calculating the compensation, care shall
be taken to ensure that there is no double
counting in respect of (a)-(f) above.

When calculating the compensation,
reconciliation in accordance with § 6.6.6 shall
take place.

If the parties cannot agree on the
compensation, the valuation shall, at the
party's request, be carried out by a committee
or person appointed in accordance with ABT
06 Chapter 8 Section 5.

The Contractor's right to compensation in the
event of termination is limited to what is
stated in this § 8.4.5.

§ 8.4.6 Rights of the Employer

In the event of termination under Clause
8.4.3, the Employer is entitled, without
further compensation to the Contractor than
provided for in Clause 8.4.5, to the extent
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(a) overta allt utfort arbete samt allt material
och alla varor som anskaffats av
entreprenoren for entreprenaden;

(b) med avvikelse fran ABT 06 kap. 1 §§ 13 och
14, 6verta dganderatten och samtliga
immateriella rattigheter till alla
projekteringshandlingar och andra handlingar
som har producerats under entreprenadtiden,
oavsett om dessa ar fardigstillda eller inte,
med rtt att fritt anvinda dessa utan
begréansningar, inklusive for anlitande av
andra projektorer och entreprendrer for att
fardigstilla entreprenaden eller utféra andra
entreprenader; entreprenoren ska utan
drojsmal 6verlamna alla handlingar till
bestillaren som bestillaren inte redan fatt del
av;

(c¢) under forutsattning att det ar férenligt
med tillamplig upphandlingslagstiftning,
overta alla avtal som entreprendren ingatt
med underentreprenorer, leverantorer,
projektorer och andra avseende
entreprenaden, varvid entreprenoren ar
skyldig att medverka till att 6vertagande kan
ske av de avtal som bestillaren onskar 6verta;
samt

(d) under forutsattning att det ar férenligt
med tillamplig upphandlingslagstiftning,
overta eller forhyra de hjalpmedel som
entreprenoren eller dennes
underentreprendrer har inom arbetsomradet;
detta ska dock ske mot skilig ersittning i den
man ersittning for entreprenorens kostnader
inte redan ingéar i ersattningen enligt § 8.4.5.

requested by the Employer

(a) take over all work performed and all
materials and supplies procured by the
Contractor for the works

(b) by way of derogation from ABT 06,
Chapter 1, Sections 13 and 14, take over the
ownership and all intellectual property rights
to all design documents and other documents
produced during the construction period,
whether completed or not, with the right to
use them freely without restriction, including
for the engagement of other designers and
Contractors to complete the works or to carry
out other works; the Contractor shall without
delay hand over to the Employer all
documents not already in the possession of
the Employer

(c) subject to compliance with the applicable
procurement legislation, take over all
contracts concluded by the Contractor with
subcontractors, suppliers, designers and
others relating to the works, the Contractor
being obliged to cooperate in the taking over
of those contracts which the Employer wishes
to take over; and

(d) provided that it is in accordance with the
applicable procurement legislation, take over
or lease the facilities that the Contractor or his
subcontractors have in the field of work; this
shall, however, be done against reasonable
compensation to the extent that compensation
for the Contractor's costs is not already
included in the compensation under § 8.4.5.
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§9 Tvistelosning § 9 Dispute resolution

§ 9.1 Tvisteldsning och tillamplig ratt

Med dndring av ABT 06 kap. 9 § 1 ska tvist pa
grund av kontraktet avgoras av svensk allmén
domstol.

Svensk ratt giller for kontraktet.

§ 9.2 Forenklad tvisteldsning

ABT 06 kap. 10 utgér och ersitts med
foljande.

Niamnd for tvistelosning

Sammansdtining

1. Parterna ska etablera en
tvistelosningsnamnd bestdende av tre
ledaméter som ett stdende tvistlosningsorgan
(nedan kallad “ndmnden”). Namnden ska
efter parternas hanskjutande lamna skriftliga
rekommendationer avseende 16sning av
tvistefragor som uppstar mellan bestillaren
och entreprenoren med anledning av
entreprenadens utforande eller annars med
anledning av kontraktet.

2. Namnden ska utses inom 30 dagar fran
dagen for Startbeskedet genom att parterna
gemensamt utser samtliga ledaméter.

§ 9.1 Dispute resolution and
applicable law

With amendment of ABT 06 chapter 9 § 1,
disputes arising from the contract shall be
referred to and settled by the Swedish courts.

Swedish law shall govern the contract.

§ 9.2 Simplified dispute resolution

Chapter 10 of ABT 06 is deleted and replaced
with the following.

Dispute Resolution Board

Composition

(1) The Parties shall establish a Dispute
Resolution Board consisting of three members
as a standing dispute resolution body
(hereinafter "the Board"). The Board shall,
upon referral by the parties, make written
recommendations for the resolution of
disputes arising between the Employer and
the Contractor in connection with the
performance of the Works or otherwise in
connection with the Contract.

2. The Board shall be appointed within 30
days from the date of the Notice to Proceed by
the parties jointly appointing all members.
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3. Ledamoterna ska ha erfarenhet av storre
infrastrukturprojekt. Ordféranden i nimnden
ska vara en kvalificerad jurist med lang
erfarenhet av entreprenadritt och
tvistelosning. Av de 6vriga tva ledaméterna
ska den ena ledamoten ha erfarenhet av
projektledning inom den typ av arbete om
omfattas av kontraktet och den andra
ledamoten ha teknisk sakkunskap inom ett av
entreprenadens storre teknikomraden.

4. Den person som utses till ledamot av
namnden ska vara opartisk och oberoende,
varvid 8 § lagen om skiljeforfarande ska dga
motsvarande tillimpning. Innan en person
utses till ledamot av nimnden ska denne pa
samma sitt som enligt 9 § lagen om
skiljeférfarande ldmna skriftlig information
till bada parter samt till 6vriga ledamdoter om
alla sidana omstandigheter som kan vara
fortroendeskadliga och paverka dennes
opartiskhet. Samma informationsskyldighet
galler om sddana omstandigheter uppkommer
efter att namnden har konstituerats.

5. Om nagon av parterna forlorar fortroendet
for en ledamot av nimnden, ska denne pa
partens skriftliga begéran bytas ut. Sddant
utbyte ska dock inte ske under
handliaggningen av en hinskjuten tvistefraga.

6. Varje ny ledamot av nimnden ska utses
gemensamt av parterna inom 30 dagar,
oavsett om behovet uppstatt med anledning
av parts begiran, ledamotens egen begiran
om uttriade eller ledamotens laga forfall. Den
nya ledamoten ska uppfylla samma
erfarenhetskrav som gillde for den ledamot
som blir ersatt. Om parterna inte kan enas om
valet inom tidsfristen ska nimnden anses
upplost.

Niamndens arbetssitt och
informationsinhdmtning

7. Parterna ska, i den form ndmnden skaligen
begir, halla ledamoéterna kontinuerligt

3. The members shall have experience in
major infrastructure projects. The
Chairperson of the Board shall be a qualified
lawyer with extensive experience in
construction law and dispute resolution. Of
the other two members, one shall have project
management experience in the type of work
covered by the contract and the other shall
have technical expertise in one of the major
technical areas of the contract.

4. The person appointed as a member of the
Board shall be impartial and independent,
whereby Section 8 of the Arbitration Act shall
apply mutatis mutandis. Before a person is
appointed as a member of the arbitral
tribunal, he shall, in the same manner as
under Section 9 of the Arbitration Act, provide
written information to both parties and to the
other members of the arbitral tribunal about
all circumstances that may be detrimental to
the confidence and impartiality of the person.
The same obligation to inform applies if such
circumstances arise after the tribunal has
been constituted.

5. If one of the Parties loses confidence in a
member of the Board, that member shall be
replaced at the Party's written request. Such
replacement shall not, however, take place
during the handling of a referred dispute.

6. Each new member of the Board shall be
appointed jointly by the Parties within 30
days, whether the need arises from a Party's
request, the member's own request to
withdraw, or the member's legal incapacity.
The new member shall fulfil the same
experience requirements as the member being
replaced. If the parties cannot agree on the
choice within the time limit, the Board shall
be considered dissolved.

Working methods of the Board and
information gathering

7. The parties shall, in the form reasonably
requested by the Board, keep the members
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informerade om visentliga handelser av
betydelse for utfoérandet av entreprenaden och
fullgorandet av kontraktet i 6vrigt. Dock ska
detta alltid ske med beaktande av eventuella
sekretessbegransningar som giller enligt
tillampliga lagar och regler i bestallarens
verksamhet.

8. Namnden ska hélla regelbundna moten
med parterna och regelbundet besoka
arbetsomradet och andra omraden dir arbete
som omfattas av kontraktet utfors i syfte att
halla sig underriattad om entreprenadens
framskridande. I den man annat inte
overenskommes mellan parterna ska dessa
moten/besok ske en ging varannan manad.

9. Namnden har, nir sa erfordras, ratt att
besoka de anldggningar och omraden som
parterna anviander i samband med kontraktet
och dar gora inspektioner och samla in
information. Dock ska detta alltid ske med
beaktande av eventuella
sekretessbegransningar som giller enligt
tillampliga lagar och regler i bestallarens
verksamhet. Parterna ska skriftligen
underrattas om sddana besok och ska ha ratt
att nirvara vid dessa.

Procedur vid tvistefragor

10. Vad som foreskrivs nedan om forfarandet
infor namnden ska gilla i den mén inte
parterna skriftligen 6verenskommer annat.
Niamnden bestimmer sjdlv de ndrmare
procedurregler som ska tillimpas av naimnden
och parterna.

11. Om en tvistefrdga uppkommer ska féljande
gilla.

a) Parterna ska forsoka 16sa alla tvistefragor
som uppstitt dem emellan genom

continuously informed of significant events of
importance for the performance of the
contract and the fulfilment of the contract in
general. However, this shall always be done
with due regard to any confidentiality
restrictions that apply under the applicable
laws and regulations of the Employer's
business.

8. The Board shall hold regular meetings with
the parties and make regular visits to the site
and other areas where work covered by the
contract is being carried out in order to keep
itself informed of the progress of the works.
Unless otherwise agreed between the parties,
these meetings/visits shall take place once
every two months.

9. The Board has the right to visit the facilities
and areas used by the parties in connection
with the contract, when necessary, to carry
out inspections and gather information.
However, this shall always be done with due
regard to any confidentiality restrictions
applicable under the laws and regulations in
force in the Contractor's organisation. The
parties shall be notified in writing of such
visits and shall have the right to be present
during them.

Dispute resolution procedure

10. The following provisions on the procedure
before the Board shall apply unless the parties
agree otherwise in writing. The Board shall
determine the detailed procedural rules to be
applied by the Board and the Parties.

11. In the event of a dispute, the following
shall apply.

(a) the Parties shall strive to resolve any
dispute that has arisen between them through
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forhandling. Om en tvistefraga inte kan 16sas
genom forhandling och diskuterats i
projektets styrgrupp har vardera parten ratt
att hanskjuta fragan till nimnden eller att
vanda sig till allmédn domstol. Om
besiktningsfraga hanskjutits till
overbesiktning ska samma fréga inte
hinskjutas till nAimnden.

b) Om niamnden bedomer att tvistefragan ar
for omfattande i sak eller till belopp for att
provas i nimnden, ska nimnden meddela
parterna detta. Vardera parten har da ratt att
istdllet vinda sig till allmén domstol med den
aktuella tvistefragan. Tvistefrégor vars
uppskattade virde 6verstiger 20 miljoner
kronor ska alltid avgoras i allmédn domstol om
inte parterna 6verenskommer annat. Om en
tvistefraga har hanskjutits direkt till allman
domstol far ingen av parterna hinskjuta
samma tvistefraga till nimnden.

¢) Hanskjutandet av tvistefraga till nimnden
ska ske skriftligen till ledamoterna i nimnden
med en kopia till motparten.
Hanskjutandeskriften ska tydligt och
fullstandigt ange den eller de tvistefragor som
namnden ska prova.

d) Om en tvistefraga hianskjutits till nAmnden
forbinder sig parterna att inte hanskjuta
denna fraga till allman domstol innan
namnden lamnat sin rekommendation i
arendet, forutom i fall dd namnden inte
lamnat sin rekommendation inom den tid
som anges i (e) nedan. Den part som bryter
mot en sddan 6verenskommelse ska sta
kostnaden f6r ndamnden for hantering av
tvistefrdgan.

e) Nér en tvistefraga hanskjutits till nimnden
ska foljande procedur tillimpas om parterna
inte 6verenskommer annat:

negotiation. If a dispute cannot be resolved by
negotiation and has been discussed in the
Project Steering Committee, either Party has
the right to refer the matter to the Board or to
apply to a general court. If an inspection issue
has been referred to a review panel, the same
issue shall not be referred to the Board.

b) If the Board considers that the dispute is
too extensive in substance or amount to be
considered by the Board, the Board shall
notify the parties accordingly. Either party
then has the right to refer the dispute to the
general court instead. Disputes whose
estimated value exceeds SEK 20 million shall
always be settled in a general court unless the
parties agree otherwise. If a dispute has been
referred directly to a general court, neither

party may refer the same dispute to the Board.

(c) The referral of a dispute to the Board shall
be made in writing to the members of the
Board with a copy to the other Party. The
notice of referral shall clearly and fully
identify the dispute or disputes to be
considered by the Board.

(d) Where a dispute has been referred to the
Board, the Parties agree not to refer that
dispute to a court of general jurisdiction
before the Board has made its
recommendation on the matter, except where
the Board has failed to make its
recommendation within the time specified in
(e) below. The Party in breach of such
agreement shall bear the cost to the Board of
handling the dispute.

(e) When a dispute is referred to the Board,
the following procedure shall apply unless the
Parties agree otherwise:
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— Namndens ordforande ska snarast och
senast inom tre dagar kontakta parterna for
att planlagga forfarandet.

— Vardera parten ska lamna en skriftlig inlaga
till nimnden och motparten. Den hanskju-
tande parten ska ldmna sin inlaga forst, vilket
ska ske inom 14 dagar fran planeringsmotet
med ordféranden. Den andra parten ska
lamna sin inlaga inom 14 dagar fran
mottagandet av den hanskjutande partens
inlaga.

— Niamnden ska hélla ett ssmmantriade med
parterna dir bada parter ges tillfille att pre-
sentera sina standpunkter samt information
till stod for dessa. Detta sammantriade ska hél-
las inom 14 dagar frdn den dag den andra
parten lamnade sin skriftliga inlaga.

— Om namnden anser sig behova
expertutlatande har nimnden rétt att inhamta
sddant utlatande. Namnden har ritt att hora
vittnen om det aberopas av endera part.

— Namnden har ratt att i skilig omfattning
forlanga de ovan angivna tidsfristerna om
tvistefragans omfattning sa erfordrar.

— Innan ndmnden ldmnat sin
rekommendation i en tvistefraga har
namnden ratt att kalla parterna till
forlikningsforhandling.

f) Namnden ska skriftligen lamna sin
rekommendation till parterna inom 14 dagar
efter avslutandet av sammantradet. I sarskilt
komplicerade fall fir denna tidsperiod
forlangas om bada parter samtycker dartill.

- The Chairperson of the Board shall contact
the Parties as soon as possible, and at the
latest within three days, to organise the
procedure.

- Each party shall submit a written submission
to the Board and the other party. The
referring Party shall make its submission first,
which shall be within 14 days of the
scheduling meeting with the Chair. The other
party shall make its submission within 14 days
of receipt of the referring party's submission.

- The Tribunal shall hold a meeting with the
Parties where both Parties are given the
opportunity to present their positions and
supporting information. This meeting shall be
held within 14 days from the date the other
Party submitted its written submission.

- If the Board considers that it needs expert
advice, it may seek such advice. The Tribunal
has the right to hear witnesses if so requested
by either Party.

- The Board has the right to extend the time
limits set out above to a reasonable extent if
the scope of the dispute so requires.

- Before making its recommendation on a
matter in dispute, the Board may invite the
Parties to a conciliation hearing.

(f) The Board shall provide its
recommendation to the Parties in writing
within 14 days of the conclusion of the
meeting. In particularly complex cases, this
period may be extended if both Parties agree.
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Beslut om sadan forlingning ska fattas av
namnden innan utgidngen av namnda 14-
dagarsperiod. Skilen for naimndens
rekommendation ska framga.

g) Inom 14 dagar efter mottagande av en
rekommendation frén ndimnden ska parterna
skriftligen anméila missnéje om de inte godtar
namndens rekommendation. Om meddelande
inte ldimnas av en part inom sagda tid ska
parten anses ha godtagit rekommendationen.
Om ingen part anmalt missndje inom
foreskriven tid blir rekommendationen
bindande f6r bada parter.

h) Om négon av parterna anmaéler missndje
och tvisten alltjamt ar olost, har vardera
parten ratt att fa tvistefragan prévad i allmin
domstol i enlighet med § 9.1. Namndens
rekommendation, inklusive eventuella
majoritets- och minoritetsuttalanden, far
anvindas av parterna i process vid allman
domstol.

i) Om nagon part anmaler missndgje har
ndmnden ratt att kalla parterna till medling.
Deltagandet i medlingsforfarandet ar frivilligt.
Vid medlingen har nimnden rétt att tala
enskilt med varje part. Medlingsprocessen ér,
inom ramarna for vad sekretess- och
offentlighetslagstift-ningen tillater,
konfidentiell.

Forenklat forfarande med enbart en
ledamot

12. Om parterna gemensamt bedomer att

Any such extension shall be decided by the
Board before the end of the said 14-day
period. The reasons for the Board's
recommendation shall be stated.

(g) Within 14 days of receipt of a
recommendation from the Board, the Parties
shall notify the Board in writing of their
dissatisfaction if they do not accept the
Board's recommendation. If no notice is given
by a party within that time, the party shall be
deemed to have accepted the
recommendation. If no Party notifies its
disagreement within the prescribed time, the
recommendation becomes binding on both
Parties.

h) If either party files a notice of
dissatisfaction and the dispute remains
unresolved, either party has the right to have
the dispute adjudicated in a court of law in
accordance with Article 9.1. The Board's
recommendation, including any majority and
minority opinions, may be used by the parties
in proceedings before the general court.

i) If any party files a grievance, the Board has
the right to call the parties to mediation.
Participation in the mediation process is
voluntary. During the mediation, the Board
has the right to speak to each party
individually. The mediation process is, within
the limits of confidentiality and publicity
legislation, confidential.

Simplified procedure with only one
member

12. If the parties jointly consider the dispute
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tvistefragan ar av ringa betydelse, tillampas de
ovanstaende procedurreglerna med endast en
ledamot i namnden, som da lamnar sin
rekommendation (nedan kallat "forenklat
forfarande™). Forenklat forfarande kan enbart
tillampas p4 tvistefrdgor som understiger 1
miljon kronor.

13. Vid forenklat forfarande géller foljande,
med dndring av punkterna 11 (e) och (f):

- Utsedd ledamot ska snarast och senast inom
tre dagar kontakta parterna for att planlidgga
forfarandet.

- Inget sammantrade hélls efter att parterna
ingivit varsitt yttrande.

- Ledamoten har inte ratt att inhamta
sakkunnigbevisning eller halla vittnesforhor.

- Ledamoten ska skriftligen ldmna sin
rekommendation till parterna inom 14 dagar
efter avslutandet av skriftvixlingen. Skilen for
ledamotens rekommendation ska framga.

Offentlighet och kommunikation

14. Moten eller forfarande vid nimnden ska
inte vara offentliga. Andra personer 4n
parterna och deras foretradare, radgivare,
vittnen samt experter fir endast narvara med
béada parters samtycke.

to be of minor importance, the above
procedural rules are applied with only one
member of the panel, who then makes his/her
recommendation (hereinafter referred to as
"simplified procedure"). The simplified
procedure can only be applied to disputes of
less than SEK 1 million.

13. In the simplified procedure, with the
modification of paragraphs 11(e) and (f), the
following applies

- The designated member shall contact the
parties as soon as possible and at the latest
within three days to organise the procedure.

- No meeting will be held after the parties
have submitted their respective submissions.

- The member is not authorised to take expert
evidence or examine witnesses.

- The member shall submit his/her
recommendation to the parties in writing
within 14 days of the conclusion of the
exchange of pleadings. The reasons for the
member's recommendation shall be stated.

Publicity and communication

14. Meetings or proceedings of the Board shall
not be public. Persons other than the Parties
and their representatives, counsellors,
witnesses and experts may attend only with
the consent of both Parties.
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15. Alla protokoll, inlagor och andra
dokument som en ledamot av nimnden
erhéller med anledning av sitt uppdrag ska
behandlas konfidentiellt av denne och inte
avslojas for tredje man. Parterna ar dock
medvetna om att sidana dokument kan
utgora offentliga allmdnna handlingar hos
Trafikverket och behéva lamnas ut i enlighet
med tillamplig offentlighets- och sekre-
tesslagstiftning.

16. Parterna far inte kommunicera med négon
enskild ledamot av nimnden (férutom
kontakt enligt ovan rérande planering av
forfarandet och medlingsforfarandet). Inte
heller far det forekomma nagra kontakter
mellan nimnden och bara den ena parten, om
inte bada parter och samtliga ledamoéter av
ndmnden skriftligen samtycker dartill.

Ansvar

17. Ledamoéterna av nimnden ska inte ha
nagot skadestdndsansvar gentemot parterna
for sitt handlande eller underlatenhet att
handla i samband med de aktiviteter som
genomfors enligt bestimmelserna ovan,
forutom vad avser skyldighet att hemlighalla
information enligt vad som foreskrivs ovan.

Kostnader

18. Bestillaren svarar for nimndens arvoden
och kostnadsersattningar for att 16pande f6lja
projektet, dvs. informationsgivning, méten

15. All minutes, submissions and other
documents received by a member of the
Tribunal in the course of his or her duties
shall be treated as confidential by that
member and shall not be disclosed to third
parties. However, the parties are aware that
such documents may constitute public
documents held by the Swedish Transport
Administration and may need to be disclosed
in accordance with applicable public access
and confidentiality legislation.

16 The parties shall not communicate with any
individual member of the Board (except for
contact as described above in relation to the
planning of the proceedings and the
mediation process), nor shall there be any
contact between the Board and only one party,
unless both parties and all members of the
Board agree in writing.

Responsibilities

17. The members of the Board shall not be
liable to the Parties for any act or omission in
connection with the activities carried out
under the above provisions, except for any
obligation of confidentiality as provided
above.

Costs

18. The Employer is responsible for the fees

and reimbursement of expenses incurred by
the council for the day-to-day monitoring of
the project, i.e. the provision of information,
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och besok enligt ovan.

19. Ansvaret for arvoden och
kostnadsersattningar till ledamoéterna i
nidmnden for hantering av hianskjutna
tvistefragor (inklusive resekostnader,
kostnader for experter anlitade av nimnden,
m.m.) ska baras i lika delar av bestéllaren och
entreprenoren, oavsett utgéngen av en
hénskjuten tvistefraga. Namnden ska
fakturera parterna i lika delar. Namnden har
ratt att kriva att parterna utger ersiattning i
forskott. Namnden ska redovisa
anviandningen av eventuellt forskott och ska
vid namndens upplosning aterbetala eventuell
oanvind del av forskottet.

20. Parterna ska sjélva svara for sina
kostnader i samband med alla aktiviteter som
genomfors enligt bestimmelserna ovan.

Upplosning

21. Namnden ska uppldsas nir bestillaren och
entreprenoren skriftligen 6verenskommer om
detta.

§ 10 Ovrigt
§ 10.1 Overlatelse av kontrakt

Entreprenoren far inte 6verlata ndgon av sina
rattigheter eller skyldigheter enligt detta
kontrakt till ndgon annan utan bestillarens
skriftliga medgivande.

meetings and visits as described above.

19. the responsibility for fees and
reimbursement of expenses to the members of
the Board for handling referred disputes
(including travel expenses, costs for experts
engaged by the Board, etc.) shall be borne
equally by the Employer and the Contractor,
regardless of the outcome of a referred
dispute. The Board shall invoice the parties in
equal shares. The Board is entitled to require
the parties to pay compensation in advance.
The Board shall account for the use of any
advance and shall, upon dissolution of the
Board, return any unused portion of the
advance.

20. the Parties shall be responsible for their
own costs in connection with any activities
undertaken under the above provisions.

Dissolution

21. The Board shall be dissolved when the
Employer and the Contractor so agree in
writing.

§ 10 Other matters

§ 10.1 Assignment of contract

The Contractor shall not assign any of his
rights or obligations under this contract to any
other person without the written consent of
the Employer.
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§ 10.2 Personuppgiftsbitrade

Entreprenoren ska vara personuppgiftsbitrade
i enlighet med EU:s dataskyddsforordning
((EU) 2016/679) om bestillaren begér detta.
Personuppgiftsbitradesavtal ska da utformas i
enlighet med bestallarens rutiner fér sddana
avtal.

§ 10.3 Kontraktets ikrafttradande

Detta kontrakt trader i kraft da bada parter
har undertecknat kontraktet. Kontraktets
ikrafttradande forutsatter dock att bestallaren
har lamnat upplysningar om
tilldelningsbeslutet samt att kontraktet far
ingas med antagen entreprenor enligt lagen
(2016:1146) om upphandling inom omrédena
forsorjningssektorerna (LUF).

Detta kontrakt har undertecknats i tva
exemplar, varav parterna tagit var sitt.

Bestiillare/Employer
Trafikverket

2026-03-10

Roberto Maiorana, Generaldirektor

§ 10.2 Personal data processor

The Contractor shall be a personal data
processor in accordance with the EU Data
Protection Regulation ((EU) 2016/679) if the
Employer so requests. Data processing
agreements shall then be drawn up in
accordance with the Employer's procedures
for such agreements.

§ 10.3 Entry into force of the contract

This contract shall enter into force when both
parties have signed the contract. The entry
into force of the contract is, however, subject
to the Employer having provided information
about the award decision and that the contract
may be entered into with the approved
Contractor in accordance with the Act
(2016:1146) on Procurement in the Utilities
Sectors.

This contract has been signed in duplicate,
with each party taking one copy.

Entreprenor/Contractor
XXXX

2027




Case number: TRV Construction contract
Contract number:

Document date: 2026-06-04

Rev. date:

@in

1y TRAFIKVERKET

(84)84

Patrick Guné, Chef Verksamhetsomride Stora
Projekt

Magnus Sjoberg, Chef Program Ostlanken

Rickard Jakobsson, ILm62, Ansvarig Inképare




